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Remarques: Fiches techniques imprimées en noir sont à disposition 

 Fiches techniques imprimées en gris sont été remplacés par une directive 

 

Numéro du document Titre Version 

23 001-00000 Table des matières  
23 001-00000 Table des matières 4.10 

   

20 001-00001 Introduction générale  
20 001-00001 Introduction générale 3.02 

20 001-00004 Liste des abréviations 1.01 

   

20 001-00006 Concept de révision  
20 001-00006 Concept de révision 2.00 

   

23 001-00001 Procès-verbal de révision  

23 001-00001 Procès-verbal de révision 4.10 

   

23 001-1xxxx Fiches techniques Éléments de construction  
23 001-111xx Distribution d’énergie  

23 001-11100 Distribution d’énergie 1.50 

23 001-11110 Système de commande de la distribution d’énergie 1.40 

23 001-11130 Haute tension (>1000V) 1.30 

23 001-11140 Basse tension 1.32 

23 001-11150 Courant faible 1.10 

23 001-11160 Réseau secouru 1.71 

23 001-11190 Photovoltaïque 1.30 

   

23 001-112xx Éclairage  

23 001-11200 Éclairage 2.00 

23 001-11205 Dimensionnement de l’éclairage  remplacé par la dir. 13015 -- 

23 001-11210 
Système de commande de l’éclairage  remplacé par les 
  dir. 13015 et 13031 

-- 

23 001-11215 Senseurs   remplacé par la dir. 13015 -- 

23 001-11220 Éclairage de traversée  remplacé par la dir. 13015 -- 

23 001-11230 Éclairage d’adaptation  remplacé par la dir. 13015 -- 

23 001-11240 Éclairage de balisage de fuite  remplacé par la dir. 13015 -- 

23 001-11245 Dispositif de balisage optique  remplacé par la dir. 13015 -- 

23 001-11250 Éclairage d’issue de secours  remplacé par la dir. 13015 -- 

23 001-11260 Éclairage à ciel ouvert 2.40 
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23 001-113xx Ventilation  
23 001-11300 Ventilation 1.20 

23 001-11310 Système de commande de la ventilation 1.30 

23 001-11315 Fonctionnement de la ventilation 2.00 

23 001-11318 Disponibilité 2.10 

23 001-11319 Échange de données ventilation – détection incendie 2.10 

23 001-11320 Capteurs 2.10 

23 001-11330 Ventilation longitudinale 1.50 

23 001-11340 Système d’air vicié 1.21 

23 001-11342 Trappes d’air vicié dans la dalle intermédiaire 1.00 

23 001-11350 Ventilation des galeries de sécurité 1.30 

   

23 001-114xx Signalisation  
23 001-11400 Signalisation 1.30 

23 001-11410 Système de commande de la signalisation 2.11 

23 001-11412 Commande locale 1.30 

23 001-11420 Signaux statiques 1.30 

23 001-11430 Clignotants, feux 1.20 

23 001-11432 Signaux d'affectation de voies (FLS) 1.41 

23 001-11433 Signaux variables à LED 1.31 

23 001-11434 Signaux à prismes 1.40 

23 001-11435 Signaux variables matriciels 1.10 

23 001-11440 Installations de signalisation lumineuse 1.50 

23 001-11450 Postes de comptage du trafic à boucles d’induction 1.40 

23 001-11452 Postes de comptage du trafic avec scanners laser 1.10 

23 001-11470 Éclairage noyé dans la chaussée (UFF) 1.00 

23 001-11474 Barrière motorisée en berme centrale (MÜLS) 2.10 

   

23 001-115xx Installation de surveillance  
23 001-11500 Installation de surveillance 1.10 

23 001-11510 Installation de détection incendie en tunnel 3.10 

23 001-11520 Installation de vidéosurveillance remplacé par la dir. 13005 -- 

23 001-11530 Installation divers 1.21 

23-001-11590 Système d’ouverture de la R-BAU 1.10 

23-001-11591 Architecture système R-BAU 1.10 

   

23 001-116xx Communication & Système de gestion  
23 001-11600 Communication et système de gestion 1.50 

23 001-11610 Réseaux de communication  remplacé par la dir. 13040 -- 

23 001-11615 Firewall (Réseaux existants) 1.01 

23 001-11620 Structure du système de gestion 2.20 

23 001-11622 Applications du système de gestion et de commande 2.32 

23 001-11624 Ordinateur du système de gestion et de commande 2.30 

23 001-11630 Matrice des interdomaines 1.21 

23 001-11650 Téléphone de secours 1.61 
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23 001-117xx Installations de câblage  
23 001-11700 Installations de câblage 1.10 

23 001-11710 Mise à terre et protection contre la foudre 3.10 

23 001-11711 Mise à terre à ciel ouvert 3.00 

23 001-11712 Mise à terre en tunnel 3.00 

23 001-11713 Mise à terre en bâtiment technique 3.00 

23 001-11720 Fibres optiques FO   remplacé par la dir. 13022 -- 

23 001-11730 Câblage universel 1.20 

23 001-11740 Câble pour téléphone des routes nationales 1.30 

23 001-11760 Chemins de câbles   remplacé par la dir. 13022 -- 

   

23 001-118xx Installations auxiliaires  
23 001-11800 Installations auxiliaires 1.31 

23 001-11810 Installations électriques intérieurs 1.50 

23 001-11820 Chauffage, climatisation, ventilation  remplacé par la dir. 13008 -- 

23 001-11830 Installations de détection d’incendie des locaux techniques 1.20 

23 001-11840 Engins de levage 1.00 

23 001-11850 
SETEC, Stations de pompage, déshuileurs, bassins de ré-
tention 

2.00 

23 001-11860 Barrières motorisées 1.10 

23 001-11870 Faux planchers 1.20 

23 001-11880 Sécurité OT physique   remplacé par la dir. 13009 -- 

   

23 001-121xx Composants  
23 001-12100 Composants 1.20 

23 001-12110 Armoires normalisées et coffrets  1.42 

23 001-12120 Sélection des matériaux et protection anticorrosion 2.40 

23 001-12121 
Plan de contrôle sélection des matériaux et protection anti-
corrosion 

2.10 

23 001-12130 Câbles     remplacé par la dir. 13022 -- 

   

23 001-122xx Thèmes  
23 001-12200 Thèmes 1.10 

23 001-12210 Zones et conditions climatiques 2.50 

23 001-12220 CEM 1.00 

23 001-12230 Etiquetage réalisation 1.20 

23 001-12231 Etiquetage contenu 1.30 
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23 001-14xxx Mesures constructives Tracé  
   

23 001-14100 Plans synoptiques 1.20 

23 001-14101 Synoptique Equipement EES – Représentation linéaire 1.10 

23 001-14102 
Synoptique Equipement EES – Représentation géogra-
phique 

1.10 

23 001-14103 Synoptique Signalisation  1.10 

23 001-14104 Synoptique Occupation des tubes – Représentation linéaire 1.00 

23 001-14105 
Synoptique Occupation des tubes – Représentation géo-
graphique 

1.00 

23 001-14106 Plan d’équipement Energie 1.00 

23 001-14107 
Plan d’équipement Câblage – Plan de situation des équi-
pements FO 

1.00 

23 001-14108 Plan d’équipement Communication et système de gestion 1.00 

23 001-14109 Plan d’équipement Installation de surveillance 1.00 

   

23 001-14200 Batterie de tubes 1.50 

23 001-14201 Hiérarchie de l’infrastructure 1.10 

23 001-14202 Disposition des tubes 1.00 

23 001-14203 Configurations des batteries 1.00 

23 001-14204 Position de la batterie 1.00 

   

23 001-14300 Chambres 1.50 

23 001-14301 Chambre type A1 1.20 

23 001-14302 Chambre type A2 1.20 

23 001-14303 Chambre type A3 1.20 

23 001-14304 Chambre type B1 1.20 

23 001-14305 Chambre type B2 1.20 

23 001-14306 Chambre type S1 1.50 

23 001-14307 Chambre type S2 1.30 

23 001-14308 Chambre type S3 1.20 

   

23 001-14400 Socles de signalisation 1.00 

23 001-14401 Socles de signalisation type A+B 1.00 

23 001-14402 Socles de signalisation type C 1.00 

23 001-14403 Socles de signalisation type D 1.00 

23 001-14404 Socles de signalisation type E 1.00 

23 001-14405 Socles de signalisation type C-E 1.00 

23 001-14406 Socles de signalisation type F 1.00 

23 001-14407 Socles de signalisation type 100-300 1.00 

23 001-14408 Socles de signalisation type 300DS 1.00 
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23 001-14409 Socles de signalisation Implantation type A-E 1.00 

23 001-14410 Socles de signalisation Implantation type 100-300 1.00 

23 001-14411 Socles de signalisation Matériaux de la fondation 1.00 

   

23 001-14500 Supports de panneaux 1.20 

23 001-14501 Supports de panneaux Disposition des supports 1.00 

23 001-14502 Supports de panneaux Disposition de la structure porteuse 1.00 

23 001-14503 Supports de panneaux Support de signaux 1.00 

23 001-14504 Supports de panneaux Supports en treillis 1.00 

23 001-14505 Supports de panneaux Supports en treillis type 60/500 1.00 

23 001-14506 Supports de panneaux Supports en treillis type 60/1000 1.00 

23 001-14507 Supports de panneaux Supports en treillis type 76/1000 1.00 

23 001-14508 
Supports de panneaux Plaques de base des supports en 
treillis 

1.00 

23 001-14509 Supports de panneaux Supports de panneau 3 pieds 1.00 

23 001-14520 Supports de panneaux type 60/76 1.00 

   

23 001-15xxx 
Mesures constructives Tunnels/Géotechnique et 
Ouvrages d’art (tranchées couvertes) 

 

   

23 001-16xxx 
Mesures constructives Ouvrage d’art 
(que ponts) 
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23 001-2xxxx Fiches technique Étude de projets  
20 001-0000x Partie générale  

20 001-00002 Étude de projets - Partie générale 3.01 

20 001-00003 Etude de projets Prestations générales  2.00 

20 001-00008 Dossier de synthèse (pour les phases EK et MK) 2.01 

20 001-00009 Liste des bases spécifiques au projet 1.00 

   

20 001-2000x Bases générales  

20 001-20001 Prévisions de trafic 3.03 

20 001-20002 
Ouvrages dans la zone d’influence d’installations  
ferroviaires 

2.04 

20 001-20003 
Cahier des charges type de suivi environnemental de la 
phase de réalisation SER 

2.02 

20 001-20004 Relevé d’état bruit (ZEL) 2.03 

20 001-20005 

Exécution des contrôles environnementaux sur les chan-
tiers OFROU 
Lien : Exécution des contrôles environnementaux sur les 
chantiers OFROU 

2.00 

20 001-20006 Elaboration du dossier numérique 1.02 

   

23 001-200xx Modèles des documents  

   

23 001-201xx Bases BSA  

   

23 001-202xx 
Concept globale de maintenance CG/EK – Projet 
général PG/GP 

 

23 001-20201 Table des matières du dossier CG/EK / PG/GP 1.40 

23 001-20210 Contenu et présentation du dossier CG/EK / PG/GP 1.81 

   

23 001-203xx 
Concept d’intervention CI/MK – Projet définitif 
Pdéf/AP 

 

23 001-20301 Table des matières du dossier CI/MK / Pdéf/AP 1.40 

21 001-20310 Contenu et présentation du dossier CI/MK / Pdéf/AP 1.91 

21 001-20311 
Contenu et présentation du dossier CI/MK / 
Pdéf/AP_Modèle-m1 

1.10 

   

23 001-204xx 
Projet d’intervention PI/MP – Projet de détail 
Pdét/DP 

 

23 001-20401 Table des matières du dossier PI/MP / Pdét/DP 1.92 

23 001-20405 
Table des matières d’un dossier pour mesure isolée 

MP / DP 
1.81 

23 001-20410 Contenu et présentation du dossier PI/MP / Pdét/DP 2.20 

   

 

https://www.astra.admin.ch/astra/fr/home/services/dokumente-nationalstrassen/documents-pour-les-routes-nationales/soutien-technique/vollzug-umweltkontrollen.html
https://www.astra.admin.ch/astra/fr/home/services/dokumente-nationalstrassen/documents-pour-les-routes-nationales/soutien-technique/vollzug-umweltkontrollen.html
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23 001-5xxxx Fiches techniques Documentation  
20 001-5xxxx Partie générale  

20 001-50001 Document de couverture 1.10 

20 001-50002 Liste des documents à remettre pour l’ouvrage réalisé 1.20 

   

23 001-5xxxx 
Partie technique Equipements d’exploitation et 
de sécurité 

 

23 001-50001 Manuel technique (Documentation relative au périmètre du 
projet et aux installations) 

1.20 

23 001-50010 
Formulaire de relevés des données FA-BSAS (Annexe à la 
partie métier) 

2.10d 
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1 Généralités 

 Contexte 
Dans le cadre de la réorganisation que l’OFROU a subie pour répondre aux besoins de la RPT, la mise en 
œuvre des standards relatifs aux routes nationales a été confiée à la division Infrastructure routière et 
concerne plus particulièrement les domaines Soutien technique et Achèvement du réseau. Quant à la division 
Réseaux routiers, elle a été chargée de fixer ces standards : son domaine Standards et sécurité de 
l’infrastructure (SSI) a pour tâche de gérer le portefeuille technique des normes. 
 
Il s’agit de réduire à quelques solutions et principes standards les possibilités d’exécution en respectant les 
instructions, les directives et les normes techniques en vigueur. À cet égard, il conviendra de rechercher un 
rapport coûts-utilité optimal sur l’ensemble du cycle de vie des installations tout en garantissant la sécurité 
nécessaire, de solliciter le moins possible l’espace routier pour l’exploitation et l’entretien et d’assurer 
l’uniformité du début à la fin, c’est-à-dire de l’élaboration du projet à l’exploitation et à l’entretien en passant 
par la phase d’acquisition.  
 
La limitation aux solutions techniques standards sera fixée dans les « manuels techniques » (FHB).  
 
La division Infrastructure routière a élaboré ces derniers avec le concours du domaine SSI, afin de tenir 
également compte des besoins supérieurs de la division Réseaux routiers. 
 
La communication doit être simple et fonctionnelle entre les partenaires. Les manuels doivent être disponibles 
sous forme électronique sur le site Internet de l’OFROU, en version allemande, française et italienne. 

 Objectifs 
Les manuels techniques sont conformes aux points suivants : 

• Ils définissent des normes techniques uniformes pour les besoins des routes nationales. 

• Ils constituent des outils de travail axés sur la pratique et arrêtent des solutions techniques concrètes et 
éprouvées (croquis, tableaux, etc.). 

• Ils sont techniquement à jour mais ne livrent pas de recette toute faite. Ils servent de jalons tout en laissant 
aux ingénieurs suffisamment de marge de manœuvre pour développer leurs projets. 

• Ils fixent les critères de sélection des matériaux à utiliser.  

• Ils constituent une aide pour la prise en compte et l’application des diverses réglementations (directives, 
instructions de service, normes, autres manuels techniques, documentations, etc.). 

• Ils renvoient aux réglementations sans pour autant répéter leurs contenus. 

• Si nécessaire, ils comblent les lacunes et clarifient les contradictions des directives, instructions de 
service, normes, etc. 

• Ils ne doivent contenir aucune indication gênante ou dénigrante concernant le marché et la concurrence 
(aucune prescription de nom de produit). 

• Ils ne doivent pas entraver inutilement la recherche et le développement de produits techniques. 

• Ils sont soumis à des révisions périodiques et adaptés aux évolutions actuelles. 

• Ils ne dégagent pas l’auteur du projet de sa responsabilité légale et contractuelle. 

• Ils ne dispensent pas les auteurs de projet de chercher une solution réfléchie et adaptée aux 
circonstances. 
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 Hiérarchie 

 

 

 

 

 

   

 

 Destinataires 
Les manuels techniques doivent être utilisés par les destinataires suivants : 

• division Infrastructure routière de l’OFROU (centrale et filiales) 

• division Réseaux routiers de l’OFROU 

• cantons (dans le cadre de l’achèvement du réseau) 

• unités territoriales 

• tiers mandatés par l’OFROU (auteurs de projets, bureaux d’ingénieurs, entreprises) 

  

général    PRIORITÉ                       détail 
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 Force obligatoire 
Les dispositions prescrites dans les manuels techniques représentent les « meilleures pratiques » des routes 
nationales. Les manuels techniques servent de guide et doivent permettre aux destinataires d’élaborer les 
meilleures variantes possibles. 
 
Lors du contrôle de conformité aux normes qui est effectué dans le cadre d’un projet de maintenance, il 
convient en particulier de se fonder sur les modules Éléments de construction des manuels techniques. 
 
Il n’est pas à exclure que selon la problématique, des contradictions apparaissent entre les fiches techniques 
des manuels techniques ou que leur application ne soit qu’en partie judicieuse. En de pareils cas, il convient 
de consulter les spécialistes de la centrale. 
 
Lorsque l’utilisation des fiches techniques ne permet pas d’aboutir à une solution acceptable d’un point de vue 
économique, l’auteur de projet est tenu de concevoir une autre solution qui soit techniquement réalisable et 
qui tienne compte du rapport coûts-utilité. Cette solution devra être discutée avec les spécialistes du domaine 
Soutien technique et être validée par ces derniers. 
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2 Mise en œuvre 

 Organisation 
L’élaboration des manuels techniques incombe aux groupes techniques de l’OFROU. 

• Groupe technique Tracé/Environnement (T/U) 

• Groupe technique Ouvrages d’art (K) 

• Groupe technique Equipements d’exploitation et de sécurité (BSA) 

• Groupe technique Tunnels/Géotechnique (T/G) 

 Lien entre les manuels techniques 
Les différents manuels techniques ne doivent pas être appréhendés isolément. L’exemple ci-dessous, relatif 
au manuel technique Tracé/Environnement, montre la coordination avec les autres manuels techniques, qui 
garantit une étude intégrale des projets de routes nationales. En d’autres termes, les aspects du domaine 
Tracé/Environnement doivent toujours être aussi considérés sous l’angle des autres manuels techniques. 
 

 

 Approbation et révision 
Les versions définitives seront validées par le chef de la division Infrastructure routière (AC I). 
En principe, les modules ou les fiches techniques déjà approuvés sont révisés et étoffés chaque semestre. 
S’il y a urgence ou dans des cas particuliers, les solutions techniques nécessaires peuvent également être 
élaborées selon le processus interne à l’OFROU. 
Toutes les approbations, révisions et dispositions complémentaires des manuels techniques sont 
communiquées via le site Internet de l’OFROU. 

 État, mise en œuvre 
Les manuels techniques dans leur état actuel sont publiés sur le site Internet de l’OFROU sous « Public 
professionnel / Documents pour les routes nationales/Projets d’agglomération / Documents pour les routes 
nationales / Soutien technique / Manuels techniques ». 
Les tables des matières des différents manuels indiquent les fiches techniques prévues ou en cours 
d’élaboration. 

PROJET T/U

MANUEL TECHNIQUE T/U

MANUEL TECHNIQUE K

MANUEL TECHNIQUE BSA

MANUEL TECHNIQUE T/G

PROJET K

PROJET BSA

PROJET T/G

RESULTAT

=

PROJET 

D'ENSEMBLE
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 Structure 
Les manuels techniques s’articulent en quatre modules axés sur les processus. La numérotation est conforme 
au système des documents techniques de l’OFROU. 
 

 
 
 

FHB T/U FHB K FHB BSA FHB T/G
21 22 23 24

Module INTRODUCTION Module INTRODUCTION Module INTRODUCTION Module INTRODUCTION

Tables des matières Tables des matières Tables des matières Tables des matières

Introduction Introduction Introduction Introduciton

20 001-00001 20 001-00001 20 001-00001 20 001-00001

Liste des abrèviations Liste des abrèviations Liste des abrèviations Liste des abrèviations

20 001-00004 20 001-00004 20 001-00004 20 001-00004

Concept de révision Concept de révision Concept de révision Concept de révision

20 001-00006 20 001-00006 20 001-00006 20 001-00006

Protocole de révision Protocole de révision Protocole de révision Protocole de révision

21 001-00001 22 001-00001 23 001-00001 24 001-00001

Module ÉLEMENTS DE CONSTRUCTION Module ÉLEMENTS DE CONSTRUCTION Module ÉLEMENTS DE CONSTRUCTION Module ÉLEMENTS DE CONSTRUCTION

21 001-1xxxx 22 001-1xxxx 23 001-1xxxx 24 001-1xxxx

    

Module ÉTUDE DE PROJETS Module ÉTUDE DE PROJETS Module ÉTUDE DE PROJETS Module ÉTUDE DE PROJETS

Partie générale Partie générale Partie générale Partie générale

20 001-00002 20 001-00002 20 001-00002 20 001-00002

Prestations générales Prestations générales Prestations générales Prestations générales

20 001-00003  20 001-00003  20 001-00003  20 001-00003  

Dossier de synthèse Dossier de synthèse Dossier de synthèse Dossier de synthèse

20 001-00008 20 001-00008 20 001-00008 20 001-00008

Liste des bases spécifque au projet Liste des bases spécifque au projet Liste des bases spécifque au projet Liste des bases spécifque au projet

20 001-00009 20 001-00009 20 001-00009 20 001-00009

Bases générales Bases générales Bases générales Bases générales

20 001-2000x 20 001-2000x 20 001-2000x 20 001-2000x

Modèles de documents T/U Modèles de documents K Modèles de documents BSA Modèles de documents T/G

21 001-200xx 22 001-200xx 23 001-200xx 24 001-200xx

Bases T/U Bases K Bases BSA Bases T/G

21 001-201xx 22 001-201xx 23 001-201xx 24 001-201xx

Contenu des dossiers Contenu des dossiers Contenu des dossiers Contenu des dossiers

21 001-20xxx 22 001-20xxx 23 001-20xxx 24 001-20xxx

Module DOCUMENTATION Module DOCUMENTATION Module DOCUMENTATION Module DOCUMENTATION

Partie générale Partie générale Partie générale Partie générale

20 001-50xxx 20 001-50xxx 20 001-50xxx 20 001-50xxx

Partie technique T/U Partie technique K Partie technique BSA Partie technique T/G

21 001-5xxxx 22 001-5xxxx 23 001-5xxxx 24 001-5xxxx
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3 Module Éléments de construction 

 Éléments de construction - Généralités 
Le module Éléments de construction fournit une base pour les standards de l’OFROU. Les détails de 
construction qu’il contient correspondent aux besoins spécifiques de l’OFROU et complètent les directives, 
instructions, normes, etc. en vigueur. Ils sont issus de réflexions internes de l’OFROU et bien entendu aussi 
des riches expériences cumulées après des années de construction, d’aménagement, d’entretien et 
d’exploitation des routes nationales. 

 Éléments de construction - Tracé/Environnement 
Le module Éléments de construction repose essentiellement sur les normes VSS, qui fournissent de 
nombreuses indications détaillées pour tous les domaines du génie civil. Les fiches techniques se fondent 
elles aussi en premier lieu sur les normes VSS et s’y réfèrent. 

 Éléments de construction - Ouvrages d’art 
Aucune remarque 

 Éléments de construction - Equipements d’exploitation et de 
sécurité 

Les fiches techniques du module Éléments de construction reposent sur les spécifications techniques 
générales des cantons, qui ont été uniformisées et adaptées pour l’OFROU. 
 
Si certaines spécifications figurent déjà dans une directive, elles ne sont plus mentionnées dans les fiches 
techniques. 
 
La structure EES de la directive OFROU 13013 intitulée « Système suisse de repérage et d’identification » 
(AKS-CH) a été appliquée dans les chapitres Distribution d’énergie (1), Éclairage (2), Ventilation (3), 
Signalisation (4), Installation de surveillance (5), Communication et système de gestion (6), Installations de 
câblage (7) et Installations auxiliaires (8). 
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 Éléments de construction - Tunnels/Géotechnique 
Pour ce module, les normes SIA 197 et SIA 197/2 constituent une base essentielle ; elles sont connues des 
spécialistes des tunnels et aujourd’hui éprouvées. La structure du module Éléments de construction s’inspire 
largement de la norme SIA 197/2. 
 
Afin de faciliter l’application des diverses réglementations, chaque fiche technique indique en introduction la 
liste des normes, directives et fiches techniques auxquelles elle est directement liée. Cette liste est une aide 
à caractère informatif mais ne prétend pas à l’exhaustivité. On a délibérément renoncé à y mentionner les 
ouvrages spécialisés. Les éventuelles références à des ouvrages de ce type sont jointes en annexe des fiches 
techniques. 
 
Les différentes fiches techniques ont une structure identique et s’articulent en trois chapitres: 
 

1. Bases : ce chapitre contient les normes, directives et fiches techniques qui ont un lien essentiel avec 
la fiche technique présentée. 
 

2. Généralités : les problématiques sont décrites ici. Le but de ce chapitre est de faciliter la 
compréhension des exigences formulées au chapitre suivant. 
 

3. Exigences : partie principale de la fiche technique contenant des prescriptions concrètes en partie 
expliquées par des croquis. 
 
 

Il se peut qu’une fiche technique contienne presque uniquement des renvois à des normes concernant le 
domaine concerné, si celles-ci sont complètes et claires. 
Les mesures de stabilisation pour le creusement du tunnel ne font pas partie du manuel technique 
Tunnels/Géotechnique. 
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4 Module Étude de projets 

 Étude de projets - Généralités 
Le module Étude de projets décrit les prestations nécessaires pour les 6 phases de projet spécifiques à 
l’OFROU : EK, MK, MP, GP, AP et DP. Les manuels techniques ne comprennent pas les étapes préalables 
de génération de projet et d’étude préliminaire. Il s’agit donc en quelque sorte d’une « traduction » des 
prestations visées dans la norme SIA 103 applicable aux phases de projet de l’OFROU. 
 
Ce module a été élaboré selon une méthodologie fondée sur l’efficience. Pour chaque phase de projet (EK, 
MK, MP, GP, AP et DP), il définit des contenus de dossier et fournit des explications détaillées sur les 
prestations de projet spécifiques. Ces contenus et ces explications sont adaptés au niveau de détail en 
fonction des phases de projet et sont adaptables à la complexité et à la dimension des projets. 
 
La relation entre le focus et le niveau de détail des phases de projet peut être présentée à l’aide de l’exemple 
du module Étude de projets Tracé/Environnement ci-dessous : 
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 Étude de projets - Tracé/Environnement 

Aucune remarque 

 Étude de projets - Ouvrages d’art 

Aucune remarque 

 Étude de projets - Équipements d’exploitation et de sécurité 

Aucune remarque 

 Étude de projets - Tunnels/Géotechnique 

Aucune remarque 

5 Module Documentation 
Aucune remarque / en cours 
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1 Objet et but 
Des abréviations sont employées dans les quatre manuels techniques. Or, avec les abréviations, il y a toujours 
un risque d’utilisation immodérée. En outre, les abréviations peuvent avoir plusieurs significations et donc être 
équivoques.  
 
Les abréviations utilisées dans les manuels techniques doivent être uniformisées, autrement dit être valables 
pour les quatre secteurs et, si possible, pour toutes les langues. Leur signification doit aussi être évidente.  
 
La liste des abréviations ci-après doit être utilisée avec la plus grande rigueur; aucune autre abréviation que 
celles répertoriées ne doit être employée pour les termes indiqués. Ladite liste se fonde sur les abréviations 
officielles des lois fédérales et cantonales, des associations et des offices ainsi que sur celles déjà utilisées à 
l’OFROU. 
 
Les phases de projet, les divisions, les services spécialisés, les groupes d’experts et les manuels techniques 
de l’OFROU sont désignés exclusivement avec les abréviations allemandes, dans toutes les langues et de 
manière systématique.  

2 Étendue de la liste 
La liste des abréviations couvre les domaines / les catégories suivantes : 

• A = offices, divisions (Confédération, canton, etc.)  

• F = fonctions 

• G = lois et ordonnances  

• I = inventaires, registres 

• N = normes, directives et prescriptions (de l’OFROU, des comités de normalisation, etc). 

• O = installations, objets 

• P = phases de projet 

• T = abréviations techniques (technique, matériaux, physique, chimie, etc.) 

• V = associations  

Les abréviations relatives aux équipements d’exploitation et de sécurité, qui figurent dans l’Annexe III (Cata-
logues métier « Produit ») de la directive 13013 Structure et désignation des équipements d’exploitation et de 
sécurité (AKS-CH), ne sont pas répertoriées dans la présente liste. 

3 Structure 
Comme dans les dictionnaires, les abréviations sont listées par ordre alphabétique (colonne de gauche). 
 
La deuxième colonne indique le domaine ou la catégorie de référence de l’abréviation.  
 
Dans les autres colonnes figurent la signification ainsi que l’abréviation correspondante en allemand, en fran-
çais et en italien. Il est donc possible que les abréviations apparaissent jusqu’à trois fois dans la liste.  
 
La signification principale de l’abréviation est marquée en gras et en italique.  
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Abrévi-

ation  

Cat. 

  

Allemand Français Italien 

Bedeutung Abk.  Sens abr. Significato abbr. 

AAR T Alkali-Aggregat-Reak-

tion 

AAR Réaction alcalis-granulats RAG Reazione alcali-aggregati RAA 

AC I F Abteilungschef der Ab-

teilung Infrastruktur 

 AC I Chef de la division in-

frastructure routière 

AC I Capo divisione infra-

struttura stradale 

AC I 

AEAI V Vereinigung Kantonaler 

Feuerversicherungen 

VKF Association des établis-

sements cantonaux 

d'assurance incendie 

AEAI Associazione degli istituti 

cantonali di assicurazione 

antincendio 

AICAA 

AICAA V Vereinigung Kantonaler 

Feuerversicherungen 

VKF Association des établisse-

ments cantonaux d'assu-

rance incendie 

AEAI Associazione degli isti-

tuti cantonali di assicu-

razione antincendio 

AICAA 

AKS-

CH 

N Anlagenkennzeich-

nungssystem Schweiz 

 AKS-CH Système suisse d'identi-

fication d'installations 

 AKS-CH Sistema svizzero d'iden-

tificazione degli impianti 

AKS-CH 

AltlV G Altlastenverordnung AltlV Ordonnance sur les sites 

contaminés 

OSites Ordinanza sui siti contami-

nati 

OSiti 

AP P Ausführungsprojekt  AP Projet définitif AP Progetto di esecutivo AP 

ARE A Bundesamt für Raum-

entwicklung 

ARE Office fédéral du déve-

loppement territorial 

ARE Ufficio federale dello svi-

luppo territoriale 

ARE 

ASC T Unterbrechungsfreie 

Stromversorgung 

USV Alimentation sans cou-

pure  

ASC Gruppo statico di conti-

nuità (Uninterruptible Po-

wer Supply) 

UPS 

ASE V Schweizerischer Elektro-

technischer Verein (SEV); 

(heute: electrosuisse) 

SEV Association suisse des 

électriciens (aujourd'hui: 

electrosuisse) 

ASE Associazione Svizzera 

degli Elettrotecnici 

(oggi: electrosuisse) 

ASE 

ASTRA  A Bundesamt für Strassen ASTRA Office fédéral des routes OFROU Ufficio federale delle 

strade 

USTRA 

AW T Alarmwert AW Valeur d'alarme VA Valore d'allarme VA 

BAFU A Bundesamt für Umwelt BAFU Office fédéral de l'environ-

nement 

OFEV Ufficio federale dell'am-

biente 

UFAM 

BAMO F Bauherrenunterstützung BHU Bureau d'appui au 

maître d'ouvrage 

BAMO Supporto al committente BHU 

BAU  O Pannenstreifen PS Bande d'arrêt d'urgence BAU Corsia di emergenza CE  

BauAV G Bauarbeitenverordnung BauAV Ordonnance sur les tra-

vaux de construction 

OTConst Ordinanza sui lavori di co-

struzione 

OLCostr 

BAV A Bundesamt für Verkehr BAV Office fédéral des trans-

ports 

OFT Ufficio federale dei tra-

sporti 

UFT 

BBK T Bedien- und Benut-

zungskonzept 

BBK Concept de gestion et 

d'utilisation 

BBK  Piano di gestione ed uti-

lizzo 

BBK  

BD T Datenbank DB Bases de données  BD Banca dati BD 
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Abrévi-

ation  

Cat. 

  

Allemand Français Italien 

Bedeutung Abk.  Sens abr. Significato abbr. 

BFS A Bundesamt für Statistik BFS Office fédéral de la statis-

tique 

OFS Ufficio federale di statistica UST  

BGF G Bundesgesetz über die 

Fischerei 

BGF Loi fédérale sur la pêche LFSP Legge federale sulla pe-

sca 

LFSP 

BGW T Belastungsgrenzwert BGW Valeur limite d'exposition 

au bruit 

VLE Valore limite d'esposizione 

al rumore 

VLE 

BHU F Bauherrenunterstützung BHU Bureau d'appui au maître 

d'ouvrage 

BAMO Supporto al committente BHU 

BLN I Bundesinventar der 

Landschaften und Natur-

denkmäler von nationa-

ler Bedeutung 

BLN Inventaire fédéral des pay-

sages, sites et monuments 

naturels d'importance na-

tionale 

IFP Inventario federale dei 

paesaggi, siti e monumenti 

naturali d'importanza na-

zionale 

IFP 

BMA O Brandmeldeanlage BMA Détection d'incendie DIN  Impianto di rilevamento in-

cendio 

INC 

BP T Projektbasis PB  Base du projet BP Base di progetto  BP 

BSA N Betriebs- und Sicher-

heitsausrüstung 

BSA Equipements d'exploita-

tion et de sécurité 

BSA Equipaggiamenti di eser-

cizio e sicurezza 

BSA 

BWK T Bauwerksklasse BWK Classe d'ouvrage CO Classe di opera  CO 

CAN N Normpositionen-Katalog NPK Catalogue des articles 

normalisés 

CAN Catalogo delle posizioni 

normalizzate 

CPN 

CE  O Pannenstreifen PS Bande d'arrêt d'urgence BAU Corsia di emergenza CE  

CEM T Elektromagnetische Ver-

träglichkeit 

EMV Compatibilité électroma-

gnétique  

CEM Compatibilità elettroma-

gnetica 

CEM 

CFF A Schweizerische Bundes-

bahnen 

SBB Chemins de fer fédéraux 

suisses  

CFF Ferrovie federali svizzere  FFS 

CP F Projektleiter  PL Chef de projet CP Responsabile di progetto PL 

CPN N Normpositionen-Katalog NPK Catalogue des articles 

normalisés 

CAN Catalogo delle posizioni 

normalizzate 

CPN 

CPX T Close-Proximity-Method 

(Quellnahe Belagsmes-

sung - Lärm) 

CPX Close-Proximity-Method CPX Close-Proximity-Method CPX 

CRC T Korrosionswiderstands-

klasse 

KWK Classe de résistance à la 

corrosion  

CRC Classe dei resistenza 

alla corrosione 

CRC 

DAP P Plangenehmigungsverfü-

gung 

PGV Décision d'approbation 

des plans 

DAP Decisione di approva-

zione piani 

DAP 

DATEC A Eidgenössisches Departe-

ment für Umwelt, Verkehr, 

Energie und Kommunika-

tion 

UVEK Département fédéral de 

l'environnement, des 

transports, de l'énergie et 

de la communication 

DETEC Dipartimento federale 

dell'ambiente, dei tra-

sporti, dell'energia e 

delle comunicazioni 

DATEC 

DB T Datenbank DB Base de données BD Banca dati BD 
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Abrévi-

ation  

Cat. 

  

Allemand Français Italien 

Bedeutung Abk.  Sens abr. Significato abbr. 

DETEC A Eidgenössisches Departe-

ment für Umwelt, Verkehr, 

Energie und Kommunika-

tion 

UVEK Département fédéral de 

l’environnement, des 

transports, de l’énergie 

et de la communication 

DETEC Dipartimento federale 

dell’ambiente, dei tra-

sporti, dell’energia e delle 

comunicazioni 

DATEC 

DFGP A Eidgenössisches Justiz 

und Polizeidepartement 

EJPD Département fédéral de 

justice et police 

DFJP Dipartimento federale di 

giustizia e polizia 

DFGP 

DFI A Eidgenössisches Departe-

ment des Innern 

EDI Département fédéral de 

l'intérieur 

DFI Dipartimento federale 

dell'interno 

DFI 

DFJP A Eidgenössisches Justiz 

und Polizeidepartement 

EJPD Département fédéral de 

justice et police 

DFJP Dipartimento federale di 

giustizia e polizia 

DFGP 

DIN O Brandmeldeanlage BMA Détection d'incendie DIN  Impianto di rilevamento in-

cendio 

INC 

DP P Detailprojekt  DP Projet de détail DP Progetto di dettaglio DP 

DS T Empfindlichkeitsstufe ES Degré de sensibilité au 

bruit 

DS Grado di sensibilità GS 

DTV T Durchschnittlicher tägli-

cher Verkehr 

DTV Trafic journalier moyen TJM Traffico giornaliero medio TGM 

DWV T Durchschnittlicher Werk-

tagsverkehr 

DWV Trafic journalier moyen 

des jours ouvrables 

TJMO Traffico feriale medio TFM 

EBG G Eisenbahngesetz EBG Loi fédérale sur les che-

mins de fer 

LCdF Legge federale sulle ferro-

vie 

Lferr 

EBV G Eisenbahnverordnung EBV Ordonnance sur les che-

mins de fer 

OCF Ordinanza sulle ferrovie Oferr 

EDI A Eidgenössisches Depar-

tement des Innern 

EDI Département fédéral de 

l'intérieur 

DFI Dipartimento federale 

dell'interno 

DFI 

EIA P Umweltverträglichkeitsprü-

fung 

UVP Etude d'impact sur l'envi-

ronnement 

EIE Esame dell'impatto 

sull'ambiente 

EIA 

EIE P Umweltverträglichkeitsprü-

fung 

UVP Etude d'impact sur l'en-

vironnement 

EIE Esame dell'impatto 

sull'ambiente 

EIA 

EJPD A Eidgenössisches Justiz 

und Polizeidepartement 

EJPD Département fédéral de 

justice et police 

DFJP Dipartimento federale di 

giustizia e polizia 

DFGP 

EK P Globales Erhaltungskon-

zept 

 EK Concept global de main-

tenance 

EK Piano globale di conser-

vazione 

EK 

EleG G Bundesgesetz betref-

fend die elektrischen 

Schwach- und Stark-

stromanlagen 

EleG Loi fédérale concernant 

les installations électriques 

à faible et fort courant 

LIE Legge sugli impianti elet-

trici 

LIE 

EM P Einzelmassnahmen EM Mesures individuelles MI Misura di carattere indi-

viduale 

EM 

EMA O Elektromechanische An-

lage 

EMA Installation électroméca-

nique 

--- Impianti elettromeccanici --- 
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EMS-

CH 

N Management System für 

Betriebs- und Sicher-

heitsausrüstungen der 

Schweizer Nationalstras-

sen (EMS-CH). 

EMS-CH Système de gestion des 

équipements d'exploita-

tions et de sécurité des 

routes nationales suisse 

(EMS-CH) 

EMS-CH Sistema di gestione per 

gli equipaggiamenti di 

esercizio e sicurezza 

delle strade nazionali 

svizzere (EMS-CH) 

EMS-

CH 

EMV T Elektromagnetische Ver-

träglichkeit 

EMV Compatibilité électroma-

gnétique  

CEM Compatibilità elettroma-

gnetica 

CEM 

EP F Erhaltungsplanung EP Gestion du patrimoine  EP Pianificazione conserva-

zione 

EP 

EP P Erhaltungsprojekt EP Projet de maintenance EP Progetto di conserva-

zione 

EP 

ES T Empfindlichkeitsstufe ES Degré de sensibilité au 

bruit 

DS Grado di sensibilità GS 

ESTI A Eidgenössisches Stark-

strominspektorat  

 ESTI Inspection fédérale des 

installations à courant 

fort  

ESTI Ispettorato federale degli 

impianti a corrente forte  

 ESTI 

FAB T Schallschutzfenster SSF Fenêtres antibruit FAB Finestra fonoisolante FFI  

FaS F Fachspezialist FaS Spécialiste technique FaS Specialista FaS 

FAT T File Allocation Table FAT File Allocation Table FAT File Allocation Table FAT 

FBÜ O Fahrbahnübergang  FBÜ Joints de chaussée ---  Passaggio di carreggiata ---  

FFS A Schweizerische Bundes-

bahnen 

SBB Chemins de fer fédéraux 

suisses  

CFF Ferrovie federali sviz-

zere  

FFS 

FHB N Fachhandbuch FHB Manuel technique FHB Manuale tecnico FHB 

FLAG P Führen mit Leistungs-

auftrag und Global-

budget 

FLAG Gestion par mandat de 

prestations et enveloppe 

budgétaire 

GMEB Gestione mediante man-

dato di prestazioni e pre-

ventivo globale 

GEMAP 

FlaMa P Flankierende Massnah-

men 

 FlaMa Mesures d'accompagne-

ment 

FlaMa Misure di accompagna-

mento 

FlaMa 

FLK T Flüssigkunststoff FLK Etanchéité synthéthique li-

quide 

FLK Resine liquide --- 

FU F Fachunterstützung  FU Soutien technique FU Sostegno tecnico FU 

FZRS  O Fahrzeugrückhaltesys-

teme 

FZRS Dispositifs de retenue 

des véhicules 

FZRS Sistemi di ritenuta stra-

dale 

FZRS 

GAT O Werkleitungskanal WELK Galerie technique GAT Canale tecnico WELK  

GE A Gebietseinheit GE Unité territoriale UT Unità territoriale UT  

GEC N Notfallmanagement Bau-

stelle 

NMB Gestion des urgences sur 

les chantiers 

GUC Gestione emergenze 

cantiere 

GEC 

GEL T Lichtraumprofil LRP Gabarit d’espace libre GEL Sagoma limite --- 
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GEMAP P Führen mit Leistungsauf-

trag und Globalbudget 

FLAG Gestion par mandat de 

prestations et enveloppe 

budgétaire 

GMEB Gestione mediante man-

dato di prestazioni e pre-

ventivo globale 

GEMAP 

GENPRO P Projektgenerierung PROGEN Génération de projet GENPRO Sviluppo del progetto PROGEN 

GEP P Genereller Entwässe-

rungs-Plan 

GEP Plan général d'évacuation 

des eaux 

PGEE Piano generale di smalti-

mento delle acque 

PGS 

GHK T Gefahrenhinweiskarte GHK Carte indicatives des dan-

gers 

---  Carte indicative dei peri-

coli 

---  

GIS T Geoinformationssystem GIS Système d'information 

géographique / du terri-

toire 

SIG / SIT  Sistema informativo terri-

toriale 

GIS / 

SIT 

GMEB P Führen mit Leistungsauf-

trag und Globalbudget 

FLAG Gestion par mandat de 

prestations et enveloppe 

budgétaire 

GMEB Gestione mediante man-

dato di prestazioni e pre-

ventivo globale 

GEMAP 

GP P Generelles Projekt GP  Projet général GP Progetto generale GP 

GS T Empfindlichkeitsstufe ES Degré de sensibilité au 

bruit 

DS Grado di sensibilità GS 

GSchG G Gewässerschutzgesetz GSchG Loi fédérale sur la protec-

tion des eaux 

LEaux Legge federale sulla prote-

zione della acque 

LPAc 

GSchV G Gewässerschutz-Verord-

nung 

GSchV Ordonnance sur la protec-

tion des eaux 

OEaux Ordinanza sulla protezione 

delle acqua 

OPAc 

GUC N Notfallmanagement Bau-

stelle 

NMB Gestion des urgences 

sur les chantiers 

GUC Gestione emergenze can-

tiere 

GEC 

GWR I Eidgenössisches Ge-

bäude- und Wohnungs-

register 

GWR Registre fédéral des bâti-

ments et des logements 

RegBL Registro federale degli 

edifici e delle abitazioni 

REA 

HAP T Polyzyklische aromatische 

Kohlenwasserstoffe 

PAK Hydrocarbure aroma-

tique polycyclique 

HAP Idrocarburi policiclici aro-

matici 

IPA 

HDW T Hochdruckwasser-strah-

len 

HDW Hydrodémolition ---  Idrodemolizione --- 

IC A Investitionscontrolling IC  Contrôle des investisse-

ments 

IC Controlling investimenti IC 

IFP I Bundesinventar der Land-

schaften und Naturdenk-

mäler von nationaler Be-

deutung 

BLN Inventaire fédéral des 

paysages, sites et monu-

ments naturels d'impor-

tance nationale 

IFP Inventario federale dei 

paesaggi, siti e monu-

menti naturali d'impor-

tanza nazionale 

IFP 

IGW T Immissionsgrenzwert IGW Valeur limite d'immission VLI Valore limite di immissione VLI 

INC O Brandmeldeanlage BMA Détection d'incendie DIN  Impianto di rilevamento 

incendio 

INC 
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IO T Inventarobjekt IO Objet d’inventaire OI Oggetto d’inventario OI 

IPA T Polyzyklische aromatische 

Kohlenwasserstoffe 

PAK Hydrocarbure aromatique 

polycyclique 

HAP Idrocarburi policiclici 

aromatici 

IPA 

ISO V International Organisa-

tion for Standardisation 

ISO International Organiza-

tion for Standardization 

ISO International Organiza-

tion for Standardization 

ISO 

ISOS  I Bundesinventar der 

schützenswerten Orts-

bilder der Schweiz von 

nationaler Bedeutung 

ISOS  Inventaire fédéral des 

sites construits d'impor-

tance nationale à proté-

ger en Suisse 

ISOS Inventario federale degli 

insediamenti svizzeri da 

proteggere d'importanza 

nazionale 

ISOS 

IVA G Mehrwertsteuer MWST Taxe sur la valeur ajoutée TVA Imposta sul valore ag-

giunto 

IVA 

IVS I Bundesinventar der his-

torischen Verkehrswege 

der Schweiz 

IVS Inventaire fédéral des 

voies de communication 

historiques de la Suisse 

IVS Inventario federale delle 

vie di comunicazione 

storiche della Svizzera 

IVS 

JSG G Jagdgesetz JSG Loi sur la chasse LChP Legge sulla caccia LCP 

K N Kunstbauten K Ouvrages d'art K  Manufatti K 

KBU P Kleiner baulicher Unter-

halt 

KBU Travaux d’entretien cou-

rant 

KBU Misure di piccola manu-

tenzione edile 

KBU 

KDB T Kunststoff-Dichtungs-

bahnen 

KDB Lé d’étanchéité en matière 

synthétique 

KDB Membrane impermeabiliz-

zanti sintetiche 

KDB 

KLZ A Kantonale Leitzentrale 

(Polizei) 

KLZ Centrale cantonale de 

gestion du trafic (police) 

---  Centrale cantonale di ge-

stione del traffico (polizia) 

--- 

KV P Kostenvoranschlag KV Devis  KV Stima costo KV 

KWK T Korrosionswiderstands-

klasse 

KWK Classe de résistance à la 

corrosion  

CRC Classe dei resistenza alla 

corrosione 

CRC 

KZM  T Kurzzeitmessung KZM Mesure de courte durée KZM Misurazione di breve du-

rata 

KZM 

LAT G Raumplanungsgesetz RPG Loi fédérale sur l'aména-

gement du territoire 

LAT Legge sulla pianificazione 

del territorio 

LPT 

LBK I Lärmbelastungskataster LBK Cadastre du bruit routier LBK Catasto delle immissioni 

foniche 

LBK 

LBP T Polymerbitumen-Dich-

tungsbahn 

PBD Lé d'étanchéité en bi-

tume-polymère 

LBP Membrana impermeabiliz-

zante bitume-polimero 

MIBP 

LBP T Landschafts-pflegeri-

scher Begleitplan 

LBP Plan d’aménagement pay-

sager  

PAP Piano paesaggistico --- 

LCdF G Eisenbahngesetz EBG Loi fédérale sur les che-

mins de fer 

LCdF Legge federale sulle ferro-

vie 

Lferr 

LChP G Jagdgesetz JSG Loi sur la chasse LChP Legge sulla caccia LCP 
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LCP G Jagdgesetz JSG Loi sur la chasse LChP Legge sulla caccia LCP 

LCPR G Bundesgesetz über Fuss- 

und Wanderwege 

FWG Loi fédérale sur les che-

mins pour piétons et les 

chemins de randonnée 

pédestre 

LCPR Legge federale sui per-

corsi pedonali ed i sentieri  

LPS 

LCR G Strassenverkehrsgesetz SVG Loi fédérale sur la circu-

lation routière  

LCR Legge federale sulla circo-

lazione stradale 

LCStr 

LCStr G Strassenverkehrsgesetz SVG Loi fédérale sur la circula-

tion routière  

LCR Legge federale sulla cir-

colazione stradale 

LCStr 

LEaux G Gewässerschutzgesetz GSchG Loi fédérale sur la pro-

tection des eaux 

LEaux Legge federale sulla prote-

zione della acque 

LPAc 

LeV G Verordnung über elektri-

sche Leitungen 

LeV Ordonnance sur les lignes 

électriques 

OLEI Ordinanza sulle linee elet-

triche 

OLEI 

Lferr G Eisenbahngesetz EBG Loi fédérale sur les che-

mins de fer 

LCdF Legge federale sulle fer-

rovie 

Lferr 

LFo G Waldgesetz WaG Loi fédérale sur les fo-

rêts 

LFo Legge federale sulle fo-

reste 

LFo 

LFSP G Bundesgesetz über die Fi-

scherei 

BGF Loi fédérale sur la pêche LFSP Legge federale sulla pe-

sca 

LFSP 

LIE G Bundesgesetz betreffend 

die elektrischen Schwach- 

und Starkstromanlagen 

EleG Loi fédérale concernant 

les installations élec-

triques à faible et fort 

courant 

LIE Legge sugli impianti 

elettrici 

LIE 

LPAc G Gewässerschutzgesetz GSchG Loi fédérale sur la protec-

tion des eaux 

LEaux Legge federale sulla pro-

tezione della acque 

LPAc 

LPAmb G Umweltschutzgesetz USG Loi fédérale sur la protec-

tion de l'environnement 

LPE Legge sulla protezione 

dell'ambiente 

LPAmb 

LPE G Umweltschutzgesetz USG Loi fédérale sur la pro-

tection de l'environne-

ment 

LPE Legge sulla protezione 

dell'ambiente 

LPAmb 

LPN G Bundesgesetz über den 

Natur- und Heimatschutz 

NHG Loi fédérale sur la pro-

tection de la nature et du 

paysage 

LPN Legge federale sulla pro-

tezione della natura e del 

paesaggio 

LPN 

LPS G Bundesgesetz über Fuss- 

und Wanderwege 

FWG Loi fédérale sur les che-

mins pour piétons et les 

chemins de randonnée pé-

destre 

LCPR Legge federale sui per-

corsi pedonali ed i sen-

tieri  

LPS 

LPT G Raumplanungsgesetz RPG Loi fédérale sur l’aména-

gement du territoire 

LAT Legge sulla pianifica-

zione del territorio 

LPT 
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LRN G Bundesgesetz über die 

Nationalstrassen 

NSG Loi fédérale sur les 

routes nationales 

LRN Legge federale sulle 

strade nazionali 

LSN 

LRP T Lichtraumprofil LRP Gabarit d'espace libre GEL Sagoma limite  --- 

LRV G Luftreinhalteverordnung LRV Ordonnance sur la protec-

tion de l'air 

OPAir Ordinanza contro l'inquina-

mento atmosferico 

OIAI 

LSN G Bundesgesetz über die 

Nationalstrassen 

NSG Loi fédérale sur les routes 

nationales 

LRN Legge federale sulle 

strade nazionali 

LSN 

LSP P Lärmschutzprojekt LSP  Projet de protection contre 

le bruit 

 LSP Progetto di protezione 

contro il rumore 

LSP 

LSV G Lärmschutz-Verordnung LSV Ordonnance sur la protec-

tion contre le bruit 

OPB Ordinanza contro l'inquina-

mento fonico 

OIF 

LSW T Lärmschutzwand LSW Parois antibruit PAB Barriera antirumore  --- 

LVS I Liegenschafts- und Ver-

tragsmanagement-Sys-

tem 

LVS Gestion des biens-fonds 

et des contrats 

LVS Sistema di gestione de-

gli immobili e dei con-

tratti 

LVS 

LZM T Langzeitmessung LZM Mesure de longue durée LZM Misurazione a lungo ter-

mine 

LZM 

MA T Gussasphalt  MA Asphalte coulé  MA Asfalto colato MA 

METAS A Eidgenössisches Institut 

für Metrologie 

 METAS Institut fédéral de métro-

logie 

METAS Istituto federale di me-

trologia 

METAS 

MI P Einzelmassnahmen  EM Mesures individuelles MI Misura di carattere indivi-

duale 

EM 

MIBP T Polymerbitumen-Dich-

tungsbahn 

PBD Lé d'étanchéité en bitume-

polymère 

LBP Membrana impermeabi-

lizzante bitume-polimero 

MIBP 

MISTRA I Management-Infor-mati-

onssystem Strasse und 

Strassenverkehr 

MISTRA  Système d'information 

pour la gestion des 

routes et du trafic 

MISTRA Sistema d'informazione 

per la gestione delle 

strade e del traffico 

MISTRA 

MK P Massnahmenkonzept  MK Concept d'intervention MK Piano di intervento MK 

MMF T Multimodefaser  MMF Fibre multi mode MMF  Fibra multimodale MMF 

MP P Massnahmenprojekt  MP Projet d'intervention MP Progetto di intervento MP 

MSÜ O Mittelstreifenüberfahrt  MSÜ Passage du terre-plein 

central / Passage de dé-

viation 

PDév Cambio di carreggiata / 

deviazione temporanea 

MSÜ 

MWST G Mehrwertsteuer MWST Taxe sur la valeur ajoutée TVA Imposta sul valore ag-

giunto 

IVA 

NFA G Neugestaltung des Fi-

nanzausgleichs und der 

Aufgabenteilung 

NFA Réforme de la péréquation 

financière et de la réparti-

tion des tâches 

RPT Nuova impostazione delle 

perequazione finanziaria e 

dei compiti 

NPC 

NHG G Bundesgesetz über den 

Natur- und Heimatschutz 

NHG Loi fédérale sur la protec-

tion de la nature et du pay-

sage 

LPN Legge federale sulla prote-

zione della natura e del 

paesaggio 

LPN 
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NHV G Verordnung über den 

Natur- und Heimatschutz 

NHV Ordonnance sur la protec-

tion de la nature et du pay-

sage 

OPN Ordinanza sulla protezione 

della natura e del paesag-

gio 

OPN 

NIBT N Niederspannungs-Installa-

tions-Norm 

NIN Norme sur les installa-

tions à basse tension 

NIBT Norma sugli impianti a 

bassa tensione 

NIBT 

NIN N Niederspannungs-Instal-

lations-Norm 

NIN norme sur les installations 

à basse tension 

NIBT Norma sugli impianti a 

bassa tensione 

NIBT 

NIV G Niederspannungs-Instal-

lationsverordnung 

NIV Ordonnance sur les instal-

lations électriques à basse 

tension 

OIBT Ordinanza concernente gli 

impianti elettrici a bassa 

tensione 

OIBT 

NMB N Notfallmanagement Bau-

stelle 

NMB Gestion des urgences sur 

les chantiers 

GUC Gestione emergenze can-

tiere 

GEC 

NPC G Neugestaltung des Fi-

nanzausgleichs und der 

Aufgabenteilung 

NFA Réforme de la péréquation 

financière et de la réparti-

tion des tâches 

RPT Nuova impostazione 

delle perequazione fi-

nanziaria e dei compiti 

NPC 

NPK N Normpositionen-Katalog NPK Catalogue des articles 

normalisés 

CAN Catalogo delle posizioni 

normalizzate 

CPN 

NS T Nationalstrasse NS Route nationale RN Strada nazionale SN 

NSG G Bundesgesetz über die 

Nationalstrassen 

NSG Loi fédérale sur les routes 

nationales 

LRN Legge federale sulle 

strade nazionali 

LSN 

NSV G Nationalstrassenver-ord-

nung 

NSV Ordonnance sur les routes 

nationales 

ORN Ordinanza sulle strade na-

zionali 

OSN 

NTZ T Notruf-Telefon-Zentrale NTZ Centrale téléphonique 

d'urgence 

 --- Centrale chiamate 

d’emergenza 

 --- 

NV P Nutzungsvereinbarung NV Convention d'utilisation  NV Convenzione d'utilizza-

zione 

NV 

OACE G Wasserbauverordnung WBV Ordonnance sur l'amé-

nagement des cours 

d'eau 

OACE Ordinanza sulle sistema-

zione dei corsi d'acqua 

OSCA 

OAT G Raumplanungsverordnung RPV Ordonnance sur l'amé-

nagement du territoire 

OAT Ordinanza sulla pianifica-

zione del territorio 

OPT 

OCEM G Verordnung über die elekt-

romagnetische Verträg-

lichkeit 

VEMV Ordonnance sur la com-

patibilité électromagné-

tique 

OCEM Ordinanza sulla compati-

bilità elettromagnetica 

OCEM 

OCF G Eisenbahnverordnung EBV Ordonnance sur les che-

mins de fer 

OCF Ordinanza sulle ferrovie Oferr 

OEaux G Gewässerschutzverord-

nung 

GSchV Ordonnance sur la pro-

tection des eaux 

OEaux Ordinanza sulla protezione 

delle acqua 

OPAc 

OEIA G Verordnung über die Um-

weltverträglichkeitsprüfung 

UVPV Ordonnance relative à 

l'étude de l'impact sur l'en-

vironnement 

OEIE Ordinanza concernente 

l'esame dell'impatto 

sull'ambiente 

OEIA 
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OEIE G Verordnung über die Um-

weltverträglichkeitsprüfung 

UVPV Ordonnance relative à 

l'étude de l'impact sur 

l'environnement 

OEIE Ordinanza concernente 

l'esame dell'impatto 

sull'ambiente 

OEIA 

OERB O Ölrückhaltebecken OERB Séparateur d’huiles  --- Bacino di disoleazione  --- 

Oferr G Eisenbahnverordnung EBV Ordonnance sur les che-

mins de fer 

OCF Ordinanza sulle ferrovie Oferr 

OFEV A Bundesamt für Umwelt BAFU Office fédéral de l'envi-

ronnement 

OFEV Ufficio federale dell'am-

biente 

UFAM 

OFo G Waldverordnung WaV Ordonnance sur les fo-

rêts 

OFo Ordinanza sulle foreste OFo 

OFROU A Bundesamt für Strassen ASTRA Office fédéral des routes OFROU Ufficio federale delle 

strade 

USTRA 

OFS A Bundesamt für Statistik BFS Office fédéral de la sta-

tistique 

OFS Ufficio federale di statistica UST  

OFT A Bundesamt für Verkehr BAV Office fédéral des trans-

ports 

OFT Ufficio federale dei tra-

sporti 

UFT 

OI T Inventarobjekt IO Objet d'inventaire OI  Oggetto d'inventario OI 

OIAI G Luftreinhalteverordnung LRV Ordonnance sur la protec-

tion de l'air 

OPAir Ordinanza contro l'inqui-

namento atmosferico 

OIAI 

OIBT G Niederspannungs-Installa-

tionsverordnung 

NIV Ordonnance sur les ins-

tallations électriques à 

basse tension 

OIBT Ordinanza concernente 

gli impianti elettrici a 

bassa tensione 

OIBT 

OIF G Lärmschutz-Verordnung LSV Ordonnance sur la protec-

tion contre le bruit 

OPB Ordinanza contro l'inqui-

namento fonico 

OIF 

OL-

Costr 

G Bauarbeitenverordnung BauAV Ordonnance sur les tra-

vaux de construction 

OTConst Ordinanza sui lavori di 

costruzione 

OLCostr 

OLEI G Verordnung über elektri-

sche Leitungen 

LeV Ordonnance sur les 

lignes électriques 

OLEI Ordinanza sulle linee 

elettriche 

OLEI 

OPAc G Gewässerschutzverord-

nung 

GSchV Ordonnance sur la protec-

tion des eaux 

OEaux Ordinanza sulla prote-

zione delle acqua 

OPAc 

OPAir G Luftreinhalteverordnung LRV Ordonnance sur la pro-

tection de l'air 

OPAir Ordinanza contro l'inquina-

mento atmosferico 

OIAI 

OPAM G Störfallverordnung StFV Ordonnance sur les ac-

cidents majeurs 

OPAM Ordinanza sulla protezione 

contro gli incidenti rilevanti 

OPIR 

OPB G Lärmschutz-Verordnung LSV Ordonnance sur la pro-

tection contre le bruit 

OPB Ordinanza contro l'inquina-

mento fonico 

OIF 

OPIR G Störfallverordnung StFV Ordonnance sur les acci-

dents majeurs 

OPAM Ordinanza sulla prote-

zione contro gli incidenti 

rilevanti 

OPIR 
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OPN G Verordnung über den Na-

tur- und Heimatschutz 

NHV Ordonnance sur la pro-

tection de la nature et du 

paysage 

OPN Ordinanza sulla prote-

zione della natura e del 

paesaggio 

OPN 

OpSi T Operative Sicherheit OpSi Sécurité opérationnelle SécOp Sicurezza operativa OpSi 

OPT G Raumplanungsverordnung RPV Ordonnance sur l'aména-

gement du territoire 

OAT Ordinanza sulla pianifi-

cazione del territorio 

OPT 

ORN G Nationalstrassenver-ord-

nung 

NSV Ordonnance sur les 

routes nationales 

ORN Ordinanza sulle strade na-

zionali 

OSN 

OS T Oberflächenschutzsys-

tem 

OS Système de protection 

de surface 

OS  Sistemi di protezione 

delle superfici 

OS 

OS MF T multifunktionales Ober-

flächenschutz 

OS MF Protection de surface 

multifonctionnelle 

OS MF Sistemi di protezione 

multifunzionale 

OS MF 

OSCA G Wasserbauverordnung WBV Ordonnance sur l'aména-

gement des cours d'eau 

OACE Ordinanza sulle sistema-

zione dei corsi d'acqua 

OSCA 

OSites G Altlastenverordnung AltlV Ordonnance sur les 

sites contaminés 

OSites Ordinanza sui siti contami-

nati 

OSiti 

OSiti G Altlastenverordnung AltlV Ordonnance sur les sites 

contaminés 

OSites Ordinanza sui siti conta-

minati 

OSiti 

OSLa G Schall- und Laserverord-

nung 

SLV Ordonnance son et laser OSLa Ordinanza sugli stimoli 

sonori e i raggi laser 

OSLa 

OSN G Nationalstrassenver-ord-

nung 

NSV Ordonnance sur les routes 

nationales 

ORN Ordinanza sulle strade 

nazionali 

OSN 

OSol G Verordnung über Belas-

tungen des Bodens 

VBBo Ordonnance sur les at-

teintes portées aux sols 

OSol Ordinanza contro il dete-

rioramento del suolo 

Osuolo 

OSR G Signalisationsverordnung SSV Ordonnance sur la si-

gnalisation routière 

OSR Ordinanza sulla segnale-

tica stradale 

OSStr 

OSStr G Signalisationsverordnung SSV Ordonnance sur la signali-

sation routière 

OSR Ordinanza sulla segnale-

tica stradale 

OSStr 

Osuolo G Verordnung über Belas-

tungen des Bodens 

VBBo Ordonnance sur les at-

teintes portées aux sols 

OSol Ordinanza contro il dete-

rioramento del suolo 

Osuolo 

OT-

Const 

G Bauarbeitenverordnung BauAV Ordonnance sur les tra-

vaux de construction 

OTConst Ordinanza sui lavori di co-

struzione 

OLCostr 
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PAB T Lärmschutzwand LSW Parois antibruit PAB Barriera antirumore ---  

PAK T Polyzyklische aromati-

sche Kohlenwasser-

stoffe 

PAK Hydrocarbure aromatique 

polycyclique 

HAP Idrocarburi policiclici aro-

matici 

IPA 

PAP P Plangenehmigungsverfah-

ren 

PGV Procédure d'approbation 

des plans 

PAP Procedura d'approvazione 

dei piani di costruzione 

PAPC 

PAP P Landschaftspflegerischer 

Begleitplan 

LBP Plan d’aménagement 

paysager 

PAP Piano paesaggistico --- 

PAPC P Plangenehmigungsverfah-

ren 

--- Procédure d'approbation 

des plans 

PAP Procedura d'approva-

zione dei piani di costru-

zione 

PAPC 

PB P Projektbasis PB  Base du projet BP Base di progetto BP 

PBD T Polymerbitumen-Dich-

tungsbahn 

PBD Lé d'étanchéité en bitume-

polymère 

LBP Membrana impermeabiliz-

zante bitume-polimero 

MIBP 

PDév O Mittelstreifenüberfahrt MSÜ Passage du terre-plein 

central / Passage de dé-

viation 

PDév Cambio di carreggiata / 

Deviazione temporanea 

--- 

PGEE P Genereller Entwässe-

rungs-Plan 

GEP Plan général d'évacua-

tion des eaux 

PGEE Piano generale di smalti-

mento delle acque 

PGS 

PGS P Genereller Entwässe-

rungs-Plan 

GEP Plan général d'évacuation 

des eaux 

PGEE Piano generale di smalti-

mento delle acque 

PGS 

PGV P Plangenehmigungsver-

fügung 

PGV Décision d'approbation 

des plans 

DAP Decisione di approvazione 

piani 

DAP 

PL F Projektleiter PL Chef de projet CP Responsabile di progetto PL 

PM F Projektmanagement PM Gestion de projet PM  Gestione del progetto PM 

PMD T Polarisation Mode Dis-

persion 

PMD Polarisation Mode Dis-

persion 

PMD  Polarisation Mode Di-

spersion 

PMD 

PQM P Projektbezogenes Quali-

tätsmanagement 

PQM Gestion de la qualité du 

projet 

PQM Gestione della qualità 

del progetto 

PQM 

PROGEN P Projektgenerierung PROGEN Génération de projet GENPRO 

 

Sviluppo del progetto PROGEN 

PS P Projektstudie PS Etude préliminaire PS Studio preliminare PS 

PS O Pannenstreifen PS Bande d'arrêt d'urgence BAU Corsia di emergenza CE  

PV F Projektverfasser PV Auteur du projet PV  Progettista PV 

PW T Planungswert PW Valeur de planification VP Valore di pianificazione PW 

RAA T Alkali-Aggregat-Reaktion AAR Réaction alcalis-granulats RAG Reazione alcali-aggre-

gati 

RAA 

RAG T Alkali-Aggregat-Reaktion AAR Réaction alcalis-granu-

lats 

RAG Reazione alcali-aggregati RAA 

  



 

 

Manuels techniques T/U - K - BSA - T/G 
 

 
 

20 001-00004 

Département fédéral de l’environnement, des 
transports, de l’énergie et de la communication 
DETEC 

Office fédéral des routes OFROU Liste des abréviations 

V1.01 

01.01.2017 

 

Division Infrastructure routière I Page 14 sur 19 

 

 

14/19 

 

 

Abrévi-

ation  

Cat. 
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Bedeutung Abk.  Sens abr. Significato abbr. 

RBBS I Räumliches Basisbe-

zugssystem Natio-

nalstrassen 

RBBS Système de repérage spa-

tial de base  

SRB Sistema di riferimento di 

base territoriale 

RBBS 

RDL A Rechtsdienst Lander-

werb 

 RDL Service juridique et ac-

quisition de terrain 

 RDL Servizio giuridico e 

acquisti di terreno 

RDL 

REA I Eidgenössisches Ge-

bäude- und Wohnungsre-

gister 

GWR Registre fédéral des bâti-

ments et des logements 

RegBL Registro federale degli 

edifici e delle abitazioni 

REA 

RegBL I Eidgenössisches Ge-

bäude- und Wohnungsre-

gister 

GWR Registre fédéral des bâ-

timents et des loge-

ments 

RegBL Registro federale degli 

edifici e delle abitazioni 

REA 

RFC G Unterschriften- und Kom-

petenzregelung 

UKR Réglementation des signa-

tures et des compétences 

RSC Regolamentazione del 

diritto di firma e della ri-

partizione delle compe-

tenze 

RFC 

RIA P Umweltverträglichkeitsbe-

richt 

UVB Rapport d'impact sur l'en-

vironnement 

RIE Rapporto sull'impatto 

ambientale 

RIA 

RIE P Umweltverträglichkeitsbe-

richt 

UVB Rapport d'impact sur 

l'environnement 

RIE Rapporto sull'impatto am-

bientale 

RIA 

RiLi N Richtlinie RiLi Directive RiLi Direttiva RiLi 

RN T Nationalstrasse NS Route nationale RN Strada nazionale SN 

RPG G Raumplanungsgesetz RPG Loi fédérale sur l'aména-

gement du territoire 

LAT Legge sulla pianificazione 

del territorio 

LPT 

RPH   Realisierungspflichten-

heft 

RPH Cahier des charges de la 

phase de réalisation 

---  Capitolato di realizzazi-

one 

RPH 

RPT G Neugestaltung des Fi-

nanzausgleichs und der 

Aufgabenteilung 

NFA Réforme de la péréqua-

tion financière et de la 

répartition des tâches 

RPT Nuova impostazione delle 

perequazione finanziaria e 

dei compiti 

NPC 

RPV G Raumplanungs-Verord-

nung 

RPV Ordonnance sur l'aména-

gement du territoire 

OAT Ordinanza sulla pianifica-

zione del territorio 

OPT 

RSC G Unterschriften- und Kom-

petenzregelung 

UKR Réglementation des si-

gnatures et des compé-

tences 

RSC Regolamentazione del di-

ritto di firma e della riparti-

zione delle competenze 

RFC 

SABA T Strassenabwasserbe-

handlungsanlage 

SABA Système d'évacuation et 

de traitement des eaux de 

chaussée 

SETEC Impianti di trattamento 

delle acque di reflue 

stradali 

SABA 

SBB A Schweizerische Bundes-

bahnen 

SBB Chemins de fer fédéraux 

suisses  

CFF Ferrovie federali svizzere  FFS 

SécOp T Operative Sicherheit OpSi Sécurité opérationnelle SécOp Sicurezza operativa OpSi 
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SER F Umweltbaubegleitung UBB Suivi environnemental 

de la phase de réalisa-

tion 

SER Accompagnamento am-

bientale durante i lavori di 

costruzione 

UBB 

SETEC T Strassenabwasserbehand-

lungsanlage 

SABA Système d'évacuation et 

de traitement des eaux 

de chaussée 

SETEC Impianti di trattamento 

delle acque di reflue stra-

dali 

SABA 

SEV V Schweizerischer Elektro-

technischer Verein 

(SEV); heute: electro-

suisse 

SEV Association suisse des 

électriciens (aujourd'hui: 

electrosuisse) 

ASE Associazione Svizzera de-

gli Elettrotecnici (oggi: 

electrosuisse) 

ASE 

SGA  V Schweizerische Gesell-

schaft für Akustik 

SGA Société suisse d'Acous-

tique 

SSA Società Svizzera di A-

custica 

SSA 

SGE T Übergeordnetes Leitsys-

tem 

UeLS Système de gestion supé-

rieur 

SGG Sistema di gestione so-

vraordinato 

SGE 

SGG T Übergeordnetes Leitsys-

tem 

UeLS Système de gestion su-

périeur 

SGG Sistema di gestione so-

vraordinato 

SGE 

SGK V Schweizerische Gesell-

schaft für Korrosions-

schutz 

 SGK Société Suisse de Pro-

tection contre la Corro-

sion 

SGK Società svizzera per la 

protezione contro la cor-

rosione 

SGK 

SIA V Schweizerischer Ingeni-

eur- und Architektenver-

ein 

 SIA Société suisse des ingé-

nieurs et architectes 

SIA Società svizzera degli in-

gegneri e degli architetti 

SIA 

SIG I Geoinformationssystem GIS Système d'information 

géographique 

SIG Sistema informativo terri-

toriale 

GIS 

SISTO O Sicherheitsstollen SISTO Galerie de sécurité SISTO Cunicolo di sicurezza SISTO 

SIT I Geoinformationssystem GIS Système d'information 

du territoire 

SIT Sistema informativo ter-

ritoriale 

SIT 

SLV G Schall- und Laserverord-

nung 

SLV Ordonnance son et laser OSLa Ordinanza sugli stimoli so-

nori e i raggi laser 

OSLa 

SMF T Singlemodefaser SMF  fibre monomode SMF  Fibra monomodale SMF 

SN N Schweizer Norm SN Norme suisse SN Norma svizzera SN 

SN O Nationalstrasse NS Route nationale RN Strada nazionale SN 

SN EN N auf europäischer Ebene 

erarbeitete Norm, die in 

das Schweizer Normen-

werk aufgenommen 

wurde 

SN EN Norme élaborée au ni-

veau européen, qui a été 

intégrée dans la collec-

tion suisse de normes 

SN EN Norma elaborata a livello 

europeo, integrata nel 

catalogo svizzero delle 

norme 

SN EN 
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SN EN 

ISO 

N auf Grundlage einer in-

ternationalen Norm 

übernommene europäi-

sche Norm, die ins 

Schweizer Normenwerk 

aufgenommen wurde 

SN EN 

ISO 

Norme européenne éla-

borée sur la base d'une 

norme internationale qui 

a été intégrée dans la 

collection suisse de 

normes 

SN EN 

ISO 

Norma europea elabo-

rata sulla base di una 

norma internazionale, in-

tegrata nel catalogo 

svizzero delle norme 

SN EN 

ISO 

SN ISO N auf internationaler 

Ebene erarbeitete 

Norme, die ins Schwei-

zer Normenwerk aufge-

nommen wurde 

SN ISO Norme élaborée au ni-

veau international, qui a 

été intégrée dans la col-

lection suisse de 

normes 

SN ISO Norma elaborata a livello 

internazionale, integrata 

nel catalogo svizzero 

delle norme 

SN ISO 

SNV V Schweizerische Normen-

Vereinigung 

SNV Association Suisse de 

Normalisation  

SNV Associazione Svizzera di 

Normazione 

SNV 

SoMa  P Sofortmassnahme SoMa Mesure d'urgence SoMa Misura urgenti SoMa 

SRB I Räumliches Basisbezugs-

system Nationalstrassen 

RBBS Système de repérage 

spatial de base  

SRB Sistema di riferimento di 

base territoriale 

RBBS 

SSA A Schweizerische Gesell-

schaft für Akustik 

SGA Société suisse d'Acous-

tique 

SSA Società Svizzera di A-

custica 

SSA 

SSF T Schallschutzfenster SSF Fenêtres antibruit FAB Finestre fono isolanti  --- 

SSI A Standards und 

Sicherheit der 

Infrastruktur 

 SSI Standards et sécurité de 

l’infrastructure 

 SSI Standard e sicurezza in-

frastrutture 

 SSI 

SSIGA V Schweizerischer Verein 

des Gas- und Wasser-

fachs 

SVGW Société Suisse de l'indus-

trie du Gaz et des Eaux 

SSIGE Società Svizzera dell'in-

dustria del Gas e delle 

Acque 

SSIGA 

SSIGE V Schweizerischer Verein 

des Gas- und Wasser-

fachs 

SVGW Société Suisse de 

l'industrie du Gaz et des 

Eaux 

SSIGE Società Svizzera dell'indu-

stria del Gas e delle Ac-

que 

SSIGA 

SSV G Signalisationsverord-

nung 

SSV Ordonnance sur la signali-

sation routière 

OSR Ordinanza sulla segnale-

tica stradale 

OSStr 

StFV G Störfallverordnung StFV Ordonnance sur les acci-

dents majeurs 

OPAM Ordinanza sulla protezione 

contro gli incidenti rilevanti 

OPIR 

SVG  G Strassenverkehrsgesetz SVG Loi fédérale sur la circula-

tion routière  

LCR Legge federale sulla circo-

lazione stradale 

LCStr 

SVGW V Schweizerischer Verein 

des Gas- und Wasser-

fachs 

SVGW Société Suisse de l'indus-

trie du Gaz et des Eaux 

SSIGE Società Svizzera dell'indu-

stria del Gas e delle Ac-

que 

SSIGA 

T/G N Tunnel und Geotechnik T/G  Tunnels/Géotechnique T/G Gallerie e geotecnica T/G 

T/U N Trassee und Umwelt T/U Tracé/Environnement T/U Tracciato e ambiente T/U 

TBM T Tunnelbohrmaschine TBM Tunnelier TBM Fresa meccanica TBM 
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TDB T Ton-Dichtungsbahnen TDB Lé d’étanchéité à base 

d’argile 

TDB Membrane impermeabi-

lizzanti bentoniche 

TDB 

TFM T Durchschnittlicher Werk-

tagsverkehr 

DWV Trafic journalier moyen 

des jours ouvrables 

TJMO Traffico feriale medio TFM 

TGM T Durchschnittlicher tägli-

cher Verkehr 

DTV Trafic journalier moyen TJM Traffico giornaliero me-

dio 

TGM 

TJM T Durchschnittlicher tägli-

cher Verkehr 

DTV Trafic journalier moyen TJM Traffico giornaliero medio TGM 

TJMO  T Durchschnittlicher Werk-

tagsverkehr 

DWV Trafic journalier moyen 

des jours ouvrables 

TJMO Traffico feriale medio TFM 

TMB  N Technisches Merkblatt TMB Fiche technique TMB Scheda tecnica TMB 

TVA G Mehrwertsteuer MWST Taxe sur la valeur ajou-

tée 

TVA Imposta sul valore ag-

giunto 

IVA 

TVM T Tunnelvortriebsma-

schine 

TVM Tunnelier   --- Fresa meccanica TBM 

ÜB P Überprüfungsbericht ÜB Rapport de vérification ÜB  Rapporto di verifica  ÜB  

UBB F Umweltbaubegleitung UBB Suivi environnemental de 

la phase de réalisation 

SER Accompagnamento am-

bientale durante i lavori di 

costruzione 

UBB 

UFAM A Bundesamt für Umwelt BAFU Office fédéral de l'environ-

nement 

OFEV Ufficio federale dell'am-

biente 

UFAM 

UFT A Bundesamt für Verkehr BAV Office fédéral des trans-

ports 

OFT Ufficio federale dei tra-

sporti 

UFT 

UH-Peri P Unterhaltsperimeter UH-Peri  Périmètre d'entretien UH-Peri Perimetro di manuten-

zione 

UH-Peri 

UKR P Unterschriften- und 

Kompetenzregelung 

UKR Réglementation des signa-

tures et des compétences 

RSC Regolamentazione del di-

ritto di firma e della riparti-

zione delle competenze 

RFC 

ÜLS / 

UeLS

 
ÜLS / 

UeLS 

T Übergeordnetes Leitsys-

tem 

UeLS Système de gestion supé-

rieur 

SGG Sistema di gestione so-

vraordinato 

SGE 

ÜMa / 

UeMa 

P Überbrückungsmass-

nahme 

ÜMa / 

UeMa 

Mesures temporaires / 

mesures transitoires 

ÜMa / 

UeMa 

Misura transitoria ÜMa / 

UeMa 

UPlaNS P Unterhaltsplanung Nati-

onalstrassen 

UPlaNS Planification de l'entre-

tien des routes natio-

nales 

UPlaNS Pianificazione della con-

servazione delle strade 

nazionale 

UPlaNS 

UPS T Unterbrechungsfreie 

Stromversorgung 

USV Alimentation électrique 

sans coupure  

ASC Gruppo statico di conti-

nuità 

UPS 
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USG G Umweltschutzgesetz USG Loi fédérale sur la protec-

tion de l'environnement 

LPE Legge sulla protezione 

dell'ambiente 

LPAmb 

UST  A Bundesamt für Statistik BFS Office fédéral de la statis-

tique 

OFS Ufficio federale di stati-

stica 

UST  

USTRA A Bundesamt für Strassen ASTRA Office fédéral des routes OFROU Ufficio federale delle 

strade 

USTRA 

USV T Unterbrechungsfreie 

Stromversorgung 

USV Alimentation électrique 

sans coupure  

ASC Gruppo statico di conti-

nuità 

UPS 

UT F Gebietseinheit GE Unité territoriale UT Unità territoriale UT  

UVB P Umweltverträglichkeits-

bericht 

UVB Rapport d'impact sur l'en-

vironnement 

RIE Rapporto sull'impatto am-

bientale 

RIA 

UVEK A Eidgenössisches Depar-

tement für Umwelt, Ver-

kehr, Energie und Kom-

munikation 

UVEK Département fédéral de 

l'environnement, des 

transports, de l'énergie et 

de la communication 

DETEC Dipartimento federale 

dell'ambiente, dei trasporti, 

dell'energia e delle comu-

nicazioni 

DATEC 

UVP P Umweltverträglichkeits-

prüfung 

UVP Etude d'impact sur l'envi-

ronnement 

EIE Esame dell'impatto 

sull'ambiente 

EIA 

UVPV G Verordnung über die 

Umweltverträglichkeits-

prüfung 

UVPV Ordonnance relative à 

l'étude de l'impact sur l'en-

vironnement 

OEIE Ordinanza concernente 

l'esame dell'impatto 

sull'ambiente 

OEIA 

VA T Alarmwert AW Valeur d’alarme VA Valore d’allarme VA 

VBA / 

VBS 

T Verkehrsbeeinflus-

sungsanlage 

VBA Installation d'influence sur 

le trafic 

VBS Impianto di gestione del 

traffico 

VBA 

VBBo G Verordnung über Belas-

tungen des Bodens 

VBBo Ordonnance sur les at-

teintes portées aux sols 

OSol Ordinanza contro il dete-

rioramento del suolo 

Osuolo 

VEMV G Verordnung über die 

elektromagnetische Ver-

träglichkeit 

VEMV Ordonnance sur la compa-

tibilité électromagnétique 

OCEM Ordinanza sulla compatibi-

lità elettromagnetica 

OCEM 

VIS O Verkehrsinformations-

system 

VIS Système d'information 

routière 

VIS Sistema d'informazione 

sul traffico 

VIS 

VKF V Vereinigung Kantonaler 

Feuerversicherungen 

VKF Association des établisse-

ments cantonaux d'assu-

rance incendie 

AEAI Associazione degli istituti 

cantonali di assicurazione 

antincendio 

AICAA 

VLE T Belastungsgrenzwert BGW Valeur limite d'exposi-

tion au bruit 

VLE Valore limite d'esposi-

zione al rumore 

VLE 

VLI T Immissionsgrenzwert IGW Valeur limite d'immis-

sion 

VLI Valore limite di immissi-

one 

VLI 

VME T Ventilator-Motor-Einheit VME Unité ventilateur et moteur ---  Unità ventilatore e motore --- 

  



 

 

Manuels techniques T/U - K - BSA - T/G 
 

 
 

20 001-00004 

Département fédéral de l’environnement, des 
transports, de l’énergie et de la communication 
DETEC 

Office fédéral des routes OFROU Liste des abréviations 

V1.01 

01.01.2017 

 

Division Infrastructure routière I Page 19 sur 19 

 

 

19/19 

 

 

Abrévi-

ation  

Cat. 

  

Allemand Français Italien 

Bedeutung Abk.  Sens abr. Significato abbr. 

VMZ-

CH 

A Verkehrsmanagement-

zentrale Schweiz  

VMZ-CH Centrale nationale 

suisse de gestion du tra-

fic 

VMZ-

CH  

Centrale nazionale di ge-

stione del traffico 

VMZ-

CH 

VoMa P Vorgezogene Mass-

nahme 

VoMa Mesures anticipées VoMa Misura anticipata VoMa 

VP T Planungswert PW Valeur de planification VP Valore di pianificazione PW 

VSA V Verband schweizeri-

scher Abwasserfach-

leute 

VSA  Association suisse des 

professionnels de la pro-

tection des eaux 

VSA Associazione svizzera 

dei professionisti della 

protezione delle acque 

VSA 

VSS V Schweizerischer Ver-

band der Strassen- und 

Verkehrsfachleute 

 VSS Association suisse des 

professionnels de la 

route et des transports 

VSS Associazione svizzera 

dei professionisti della 

strade e dei trasporti 

VSS 

WaG G Waldgesetz WaG Loi fédérale sur les forêts LFo Legge federale sulle fore-

ste 

LFo 

WaV G Waldverordnung WaV Ordonnance sur les forêts OFo Ordinanza sulle foreste OFo 

WBV G Wasserbauverordnung WBV Ordonnance sur l'aména-

gement des cours d'eau 

OACE Ordinanza sulle sistema-

zione dei corsi d'acqua 

OSCA 

WDB T Wasserdichte Betonkon-

struktion 

WDB Construction en béton 

étanche 

WDB Costruzioni in calcestruzzo 

impermeabili 

WDB 

WELK O Werkleitungskanal WELK Galerie technique  GAT  Canale tecnico WELK  

ZE  T Zustandserfassung   ZE Relevé d'état  ZE  Rilevamento dello stato ZE 

ZEL T Zustandserfassung 

Lärm 

ZEL Relevé d'état bruit  ZEL Rilevamento dello stato  

di inquinamento acustico 

ZEL 

ZMB P Zweckmässigkeitsbeur-

teilung 

ZMB Évaluation d’opportunité 
 

Valutazione di opportunità 
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1 Objet et but 
Les manuels techniques relatifs à l’exploitation (FHB) du domaine Soutien technique (FU) constituent, avec 
les instructions, les directives et les normes, la principale base technique pour les projets relatifs aux routes 
nationales. Or, ils peuvent rapidement devenir désuets si leur contenu est incomplet ou si la situation 
générale change. Pour garantir, comme le prévoit l’art. 5 de la loi sur les routes nationales, que les routes 
nationales satisfassent aux exigences supérieures de la technique en matière de circulation et permettent en 
particulier un trafic sûr et économique, les manuels techniques doivent donc toujours être conformes aux 
normes techniques les plus récentes. C’est pourquoi ils font l’objet de révisions régulières. Le présent plan 
est consacré à ces dernières. 
 
 

2 Principes 
Les révisions des FHB doivent : 

• pouvoir être proposées par tous les participants au projet, qu’ils soient internes ou externes, afin 
d’inciter les personnes concernées à participer au développement ultérieur des manuels techniques ; 

• être établis dans les trois langues nationales, tout comme les manuels techniques eux-mêmes ; 

• être documentées clairement ; 

• être réalisées selon une procédure uniforme pour chacun des quatre manuels ; 

• être réalisées séparément pour chacun des quatre manuels ; 

• être réalisées selon des priorités ; 

• être mises en ligne au plus tard le 31 janvier ou le 31 juillet pour les versions actualisées 
respectivement au 1er janvier ou au 1er juillet, si des modifications étaient nécessaires ; 

• être communiquées chaque semestre via une newsletter ; 

• suivre une procédure où tâches, compétences et responsabilités sont clairement définies. 
 
 

3 Considérations formelles 

• Plus aucun numéro de version n’est indiqué sur la page de garde des manuels techniques. La date 
d’édition (par ex. 2015) correspond à l’année de la publication, sachant qu’il n’y a au maximum que 
deux versions par an (en janvier et en juillet). Si aucune modification n’est apportée au manuel 
technique, sa page de garde ne doit pas être adaptée. Ainsi, l’« édition de janvier 2015 » restera en 
vigueur jusqu’à la révision suivante. 

• Les nouvelles fiches techniques sont signalées par la mention « version 1.00 ». 

• La version doit être adaptée en cas de modification importante de la fiche technique (par ex. nouvelles 
bases, innovations techniques, nouvelles désignations, révision complète des fiches techniques).  

Exemple : V1.00 => V2.00  

• Cette adaptation n’est pas nécessaire en cas de modification formelle ou de faible importance (par 
ex. orthographe, références, etc.). Exemple : V1.00 => V1.01. Suivant ce modèle, la version 2.01 
correspond à la première révision mineure de la version 2 de la fiche technique. 
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• Les fiches techniques doivent avoir la même date de publication (par ex. 01.01.2015) et le même 
numéro de version (par ex. 2.01) dans toutes les langues. Si une fiche technique subit ne serait-ce que 
de légères adaptations dans une langue (par ex. en français), les deux autres fiches techniques (en 
l’occurrence les versions allemande et italienne) doivent être brièvement contrôlées et la date de 
publication ainsi que le numéro de version être modifiés en conséquence. 

• En principe, les fiches techniques sont révisées chaque semestre si nécessaire. 

• Les modifications apportées aux fiches techniques sont commentées seulement dans les protocoles de 
révision et dans la newsletter du manuel technique concerné. Elles ne sont pas mentionnées dans les 
fiches techniques elles-mêmes. 

• En cas d’urgence, le domaine FU ou le responsable de secteur peuvent prendre l’initiative d’intégrer les 
innovations techniques dans les projets en cours avant même que la fiche technique correspondante 
soit publiée. 

4 Responsabilités 

FHB T/U FHB K FHB BSA FHB T/G

21 22 23 24

Module Introduction Module Introduction Module Introduction Module Introduction

Tables des matières Tables des matières Tables des matières Tables des matières

Introduction Introduction Introduction Introduction

Liste des abréviations Liste des abréviations Liste des abréviations Liste des abréviations

Concept de révision Concept de révision Concept de révision Concept de révision

Protocole de révision Protocole de révision Protocole de révision Protocole de révision

Module ÉLEMENTS DE CONSTRUCTION Module ÉLEMENTS DE CONSTRUCTION Module ÉLEMENTS DE CONSTRUCTION Module ÉLEMENTS DE CONSTRUCTION

Fiches techniques Fiches techniques Fiches techniques Fiches techniques

    

Module ÉTUDE DE PROJETS Module ÉTUDE DE PROJETS Module ÉTUDE DE PROJETS Module ÉTUDE DE PROJETS

Partie générale Partie générale Partie générale Partie générale

Prestations générales Prestations générales Prestations générales Prestations générales

Dossier de synthèse Dossier de synthèse Dossier de synthèse Dossier de synthèse

Liste des bases spécifiques au projet Liste des bases spécifiques au projet Liste des bases spécifiques au projet Liste des bases spécifiques au projet

Bases générales Bases générales Bases générales Bases générales

Modèle des documents T/U Modèles de documents K Modèle des documents BSA Modèle des documents BSA

Bases T/U Bases K Bases BSA Bases T/G

Contenu des dossiers Contenu des dossiers Contenu des dossiers Contenu des dossiers

Fiches techniques Fiches techniques Fiches techniques Fiches techniques

Module DOCUMENTATION Module DOCUMENTATION Module DOCUMENTATION Module DOCUMENTATION

Partie générale Partie générale Partie générale Partie générale

Partie technique T/U Partie technique K Partie technique BSA Partie technique T/G
 

 

 = responsable du domaine FU (BL FU) 
 

 = responsable des FHB du groupe spécialisé T/U (tracé, environnement, bruit) 
 

 = responsable des FHB du groupe spécialisé K  
 

 = responsable des FHB du groupe spécialisé EES 
 

 = responsable des FHB du groupe spécialisé T/G 
 

 = responsable du domaine FU (BL FU) / BL BE / EP 
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Modules Entretien : la partie générale s’accompagne d’une seule fiche technique, qui englobe à la fois les 
exigences du domaine FU et celles du domaine Exploitation/Gestion du patrimoine. 

5 Processus de révision des FHB 
Le processus de révision des FHB est décrit dans le système de gestion de l’OFROU. 
 

6 Communication autour des innovations 
Les innovations et les révisions des manuels techniques sont communiquées par le domaine FU via une 
newsletter. Celle-ci est envoyée aux abonnés dès que les versions révisées des FHB sont mises en ligne. 

7 Présence sur Internet 
Afin d’être communiquées de façon rapide et efficace, les informations concernant les manuels techniques 
sont mises en ligne. En outre, le domaine FU dispose des adresses électroniques suivantes : 
 
fachunterstuetzung@astra.admin.ch 
 
soutien_technique@astra.admin.ch 
 
sostegno_tecnico@astra.admin.ch 
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No. 

Dokumentname 
Nom du document 

Nome del documento 

Revision 
Révision 

Revisione 

Version 
Version 

Versione 

In Kraft 
En vigueur 
In vigore 

Publikation im Internet 

Deutsch Français Italiano 

Revisionen per 01.01.2026 

23001-00000 Titelblatt Änderung Datum 2026 
Januar 

01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis Aktualisierung V4.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

20001-20001 Verkehrsprognosen Neue Version V3.03 01.07.2024 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
Versione d 

20001-20004 Zustandserfassung Lärm (ZEL) Neue Version V2.03 01.01.2025 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

20001-20006 Digitale Dossiergestaltung Neue Version V1.02 01.01.2025 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

20001-50002 Liste abzugebende Dokumente PAW Neue Version V1.02 01.07.2025 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11140 Niederspannung Kap 2.4 Verweis auf RiLi 13020 
Kap 2.4.1 Verwendung gelöscht 
Kap 2.4.2 Anforderungen gelöscht 

V1.32 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11160 Notstrom Kap 1.3 - Verweis auf RiLi 13008 
Kap 1.4.3 - Verweis auf RiLi 13008 

V1.71 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11190 Photovoltaik Kap 3.5 – Ergänzung < / > 30kVA 
Kap 4 Ergänzungen gemäss RPV 
Kap 5.2.1 - Vollständige Überarbeitung 
Redaktionelle Korrekturen im Ganzen TM 

V1.30 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11330 Längslüftung Kap 2.1.1 – ergänzt 
Kap 2.1.4 – ergänzt 
Kap 2.1.5 – gelöscht 

V1.50 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11340 Abluftsystem Kap 2.3 - Verweis auf RiLi 13022 V1.21 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
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Revision 
Révision 

Revisione 

Version 
Version 

Versione 

In Kraft 
En vigueur 
In vigore 

Publikation im Internet 

Deutsch Français Italiano 

23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen Verweise auf Kapitelnummern der RiLi 
13031 im ganzen Merkblatt gelöscht 
Kap 9.1 – Normen und Vorschriften  
Spalte «Ausgabedatum» gelöscht 

V2.11 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11433 Wechselsignal LED-Signal Kap 2.2.1 – Pkt.3 gelöscht 
Kap 2.4.1 – Pkt.2 neu – Signal lüfterlos 

V1.31 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11435 Wechselsignal - Vollmatrix Kap 2.2.1 – Pkt.3 gelöscht 
Kap 2.4.1 – Pkt.2 neu – Signal lüfterlos 

V1.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11440 Lichtsignalanlagen Kap 1.3.3 – neuer Text 
Verweis auf RiLi 13032 

V1.50 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11474 Mittelstreifenüberfahrtleitsystem MÜLS Kap 1.4 – Systeme (neu) 
Infolge Kap 1.4 Ergänzungen im Merkblatt 
Kap 2.2.1 Pkt.3 neu 

V2.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11591 PUN Systemarchitektur Verweise auf Kapitelnummern der RiLi 
13031+13032 im ganzen Merkblatt gelöscht 

V1.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
Versione d 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik Verweise auf Kapitelnummern der RiLi 
13031 im ganzen Merkblatt gelöscht 
Kap 16 – Mitgeltende Dokumente 
Spalte «Ausgabedatum» gelöscht 

V2.32 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik Verweise auf Kapitelnummern der RiLi 
13031 im ganzen Merkblatt gelöscht 
Kap 5 – Mitgeltende Dokumente  
Spalte «Ausgabedatum» gelöscht 

V2.30 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11630 Reflexmatrix Kap 1.3 – Ergänzung RiLi 13032 (Teil4) 
Kap 2.3 - Verweise auf Kapitelnummern 
der RiLi 13031 gelöscht 

V2.21 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
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23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz Kap 1.8 – Ergänzung Risikoanalyse 
Kap 3.3 – Kor. Kapitelverweis SN 414022 
Kap 3.5 – Maschenweite Fangleitungen 

V3.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke Übersetzung f/i V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.26 31.01.26 

23001-11712 Erdungsanlage in Tunneln Übersetzung f/i V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.26 31.01.26 

23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen Übersetzung f/i V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.26 31.01.26 

23001-11730 Universelle Kommunikationsverkabelung Kap 2.2 – Ergänzungen 
Kategorie 6A im ganzen Merkblatt korrigiert 
Klasse EA im ganzen Merkblatt korrigiert 

V1.20 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11800 Nebeneinrichtungen Kap 1.1 – Verweis auf TM11880 angepasst V1.31 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11810 Elektrische Hausinstallationen Kap 1.2 - Verweis auf RiLi 13009 
Kap 2.1.3 – Ergänzung Werkleitungskanal 

V1.50 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11880 physische OT-Security Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13009 --- --- --- --- --- 

23001-12110 Normschränke und Kabinen Kap 1.3 - Verweis auf RiLi 13009 
Kap 2.3.1 - Verweis auf RiLi 13008 

V1.42 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-14300 Schächte Kap 1.2 – Ergänzung 
Kap 2.1.3 – Ergänzung Zugang Schacht 

V1.50 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP Ergänzung Kap 3.6 + 3.7 V1.92 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmass-
nahmen MP-DP 

Ergänzung Kap 3.8 + 3.9 V1.81 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP Kap 3.6 und Kap 3.7 - neu 
Kap 6.1 D-1 bis D-8 
Beispiel einer Kostentabelle ergänzt 
Investitionskosten durch Realisierungskos-
ten ersetzt im ganzen Merkblatt 

V2.20 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
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Revisionen per 01.01.2025 
23001-00000 Titelblatt Änderung Datum 2025 

Januar 
01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis Aktualisierung V4.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

20001-20003 Standard-Pflichtenheft UBB Neue Version V2.02 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

20001-20004 Zustandserfassung Lärm (ZEL) Neue Version V2.02 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11110 Leittechnik Energieversorgung Prinzipschema gelöscht V1.40 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11150 Kleinspannung Kap 2.3 - Anordnung SPU V1.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11190 Photovoltaik Kap 5.1.1 - PFAS ergänzt V1.20 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11310 Leittechnik Lüftungsanlage Prinzipschema gelöscht V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11320 Sensorik Kap 2.1.3 
Kalibrierung Strömungsmessgeräte 

V2.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11340 Abluftsystem Kap 2.2 - Notlauffunktion V1.20 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11400 Signalisation Kap 1.1 - Wechselsignal Vollmatrix ergänzt V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 

23001-11412 Lokalsteuerung Kap 2.2.5 - Signalquerschnittsverriegelung V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS Kap 2.3.2 - SIA 260 V1.41 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11433 Wechselsignal LED-Signal Kap 2.2.2 - Signalformat V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11434 Wechselsignal Prismenwechselsignal Kap 2.2.4 - Signalformat 
Kap 2.3.2 - SIA 260 

V1.40 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11435 Wechselsignal - Vollmatrix Neues Merkblatt V1.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11530 Diversanlage UKW gelöscht V1.21 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11620 Gliederung Leittechnik Kap 5.2 - Sisto Lüftung Teil der AS Lüftung V2.20 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik UKW gelöscht V2.32 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11650 Notruftelefon Prinzipschema gelöscht V1.61 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz Vollständige Überarbeitung V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke Vollständige Überarbeitung V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 

23001-11712 Erdungsanlage in Tunneln Vollständige Überarbeitung V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 
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23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen Vollständige Überarbeitung V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 

23001-11800 Nebeneinrichtungen Kap 1.1 – Verweis auf TM11820 angepasst V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13008 --- --- --- --- --- 

23001-11870 Doppelboden Kap 2.2.1 -Anforderung Doppelbodenplatte V1.40 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11880 physische OT-Security Gültigkeit bis Publikation RiLi 13009 V1.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-12210 Zonen Klimatische Bedingungen Funktionserhalt ersetzt durch Anforderungen V2.50 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-14200 Kabelrohrblock Redaktionelle Korrektur (nur de) V1.50 01.01.2024 31.01.25 31.01.24 31.01.24 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP UKW gelöscht V1.81 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-20310 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP UKW gelöscht V1.91 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP UKW gelöscht V1.91 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP UKW gelöscht V1.80 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP UKW gelöscht 
Kap D2-4.1 - L20-Messung präzisiert 
Kap D0-8 - Verweis Installationskonzept 

V2.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-50001 Fachteil FA BSAS durch FA BSA ersetzt V1.20 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-50010 Datenerhebungsformular FA-BSA FA BSAS durch FA BSA ersetzt V2.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

Revisionen per 01.01.2024 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2024 
Januar 

01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.90 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11130 Hochspannung (>1000V) 
Haute tension (>1000V) 
Alta tensione (>1000V) 

Kap 1.3 
Natürliche Isoliergase 

V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11150 Kleinspannung 
Courant faible 
Bassissima tensione 

Kap 2.4 
Überschrift: Parallelbetrieb (Verfügbarkeit) 

V1.01 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Ausführung Batteriegestell V1.70 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
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23001-11190 Photovoltaik 
Photovoltaïque 
Fotovoltaico 

Kap 1.3 - Objekte für Nutzung Dritte 
Kap 2.1 - Siehe Weisungen 73003 
Kap 3.1 – Wirtschaftlichkeitsberechnung 
Kap 3.2.3 - Siehe Weisungen 73003 
Kap 3.3 – Herkunftsnachweis 
Kap 3.5 – Energiemessung 
Kap 3.6 – Dokumentation 
Kap 5.2.1 – Kommunikation (QR-Code) 
Kap 5.2.3 - Optimierer 
Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt 

V1.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11350 SISTO-Lüftung 
Ventilation des galeries de sécurité 
Ventilazione dei cunicoli di sicurezza 

Kap. 2.1.6 Abschlussklappen 
Stellzeit Zu 15s -30s  

V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11412 Lokalsteuerung 
Commande locale 
Comando locale 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.21 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11420 Statische Signale 
Signaux statiques 
Segnali fissi 

Kap 1.2 - Anwendungsbereich 
Kap 2.4.3 - Ausrichtbarkeit 

V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installations de signalisation lumineuse 
Impianti semaforici 

Kap. 2.5.4 - Störmelder auf Mobilfunkbasis 
Kap. 2.5.7 - Zeit- und Taktsynchronisation 
 

V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction 
Sistemi di rilevamento del traffico 

Redaktionelle Korrekturen V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11452 Verkehrszähler mit Laserscanner 
Postes de comptage du trafic avec scanners laser 
Rilevatori di traffico dotati di laser scanner 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11490 PUN Freigabe System 
Système d’ouverture de la R-BAU 
PUN Freigabe System 

Kap 3.4.1 Anforderungen an den Freigabeprozess V1.01 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
Versione d 

23001-11500 Überwachungsanlagen 
Installation de surveillance 
Impianti di sorveglianza 

Aufzählung TM angepasst V1.11 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 



 

 

Fachhandbuch / Manuel technique / manuale tecnico BSA 

(Betriebs- und Sicherheitsausrüstungen / Équipements d'exploitation et de sécurité /  

Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza) 

 
 

23 001-00001 

Eidgenössisches Departement für Umwelt, Verkehr, Energie und 

Kommunikation UVEK 

Bundesamt für Strassen ASTRA 

Revisionsprotokoll / Procès-verbal de révision / 
Protocollo di revisione 

V4.10 

01.01.2026 

Abteilung Strasseninfrastruktur I Seite 7 von 50 
 

7/50 

 
 

No. 

Dokumentname 
Nom du document 

Nome del documento 

Revision 
Révision 

Revisione 

Version 
Version 

Versione 

In Kraft 
En vigueur 
In vigore 

Publikation im Internet 

Deutsch Français Italiano 

23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

Kap 2 Anhang V1.50 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
 

23001-11620 Gliederung Leittechnik 
Structure du système de gestion 
Struttura del sistema di gestione 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V2.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Kap 11.4 Steuerungsarten 
Manuell  

V2.31 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d'emergenza 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.60 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11700 Kabelanlage 
Installations de câblage 
Impianti di cablaggio 

Aufzählung TM angepasst V1.11 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11800 Nebeneinrichtungen 
Installations auxiliaires 
Impianti annessi 

Kap 1.1 Teilanlagen 
Ergänzung Tabelle 

V1.20 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11810 Elektrische Hausinstallationen 
Installations électriques intérieurs 
Impianti elettrici interni 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11830 Brandmeldeanlagen Gebäude 
Installations de détection d'incendie des locaux techniques 

Impianto di rilevamento incendio nei locali tecnici 

Redaktionelle Korrekturen 
Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt 

V1.20 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11850 SABA, Pumpwerke, Ölabscheider, Rückhaltebecken 
SETEC, Stations de pompage, déshuileurs, bassins de ré-
tention 
SABA, Impianti di pompaggio, separatori d'olio, bacini di ri-
tenzione 

Nur noch Verweis auf Projektierungshilfe, restlicher Inhalt ge-
löscht 

V2.00 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11870 Doppelboden 
Faux planchers 
Pavimento tecnico 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11880 physische OT-Security 
Sécurité OT physique 
Security OT (sicurezza fisica) 

Inhalt Neu V1.00 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
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23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

Kap 1.3 Abgrenzungen 
Redaktionelle Korrekturen 
im ganzen Merkblatt 

V1.41 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Kap 2.2 Korrosivitätskategorie C2 
Ergänzung Ausnahme Doppelboden 
 

V2.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-12121 Kontrollplan Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Plan de contrôle sélection des matériaux et protection anti-
corrosion 
Piano di controllo scelta del materiale e della protezione con-
tro la corrosione 

Digitale Signatur 
 

V2.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Kap 1.3 Abgrenzungen 
Kap 1.5 Konzept 
Kap 2.3 Ergänzungen 
Kap 2.5.2 Allgemeines 
Kap 3.2 Spezifische Anforderungen 
Kap 4.2 Beispiel einer Belegung eines Kabelrohrblockes 
Redaktionelle Korrekturen 
im ganzen Merkblatt 

V1.50 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-14307 Schächte Typ S2 
Chambre type S2 
Cameretta tipo S2 

Einführung Kabelrohblock in Schacht V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20201 Inhaltsverzeichnis Dossiers EK / GP 
Table des matières du dossier CG/EK / PG/GP 
Indice dei dossier EK / GP 

Kap 3.5 Neu V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap 3.5 Neu V1.80 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI/MK / Pdéf/AP 
Indice dei dossier MK / AP 

Kap 3.7 Neu V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap 3.7 Neu V1.90 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
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23001-20311 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP_Vorlage-m1 
Contenu et présentation du dossier CI/MK / 
Pdéf/AP_Modèle-m1 
Contenuto e modello per dossier MK / AP_Modello-m1 

Inhalt 
Kap 4.1 Leitungen 

V1.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI/MP / Pdét/DP 
Indice dei dossier MP / DP 

Kap 3.2 Neu nur Kopfdossier 
Kap 3.5 Neu nur Kopfdossier 
Pro Dossier - Kap. 3.2 - 3.5 gelöscht 

V1.90 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP / DP 
Table des matières d’un dossier pour mesure isolée 
Indice del dossier misure isolate MP / DP 

Kap 3.7 Neu V1.70 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Verständlichere Beschreibung der geforderten Inhalte 
Kopfdossier 
Kap 3 Konsolidierung zwischen Kopfdossier und Anlagendos-
sier 
Kap 3.5 neu 
Kap 7 neue Kostentabelle 
Alle Anlagendossier (D1-D8) 
Kap 2 ergänzt 
Kap 3 Konsolidierung zwischen Kopfdossier und Anlagendos-
sier 
Kap 6 ergänzt 
Kap 7 ergänzt 
D-3 Kap 4.6 neu  
D-4 Kap 4.10 neu 
D-6 Kap 4.7 neu 
D-9 Kap 4 neu 
Ergänzungen im ganzen Merkblatt 

V2.00 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

Revisionen per 01.01.2023 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2023 
Januar 

01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.80 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

20 001-20001 Verkehrsprognosen 
Prévisions de trafic 
Previsioni di traffico 

Aktualisierung V3.02 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 
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20 001-20002 Bauwerke im Einflussbereich von Bahnanlagen 
Ouvrages dans la zone d’influence d’installations ferroviaires 
Opere nell'area di influenza di impianti ferroviari 

Aktualisierung V2.04 01.01.2022 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

20 001-20006 Digitale Dossiergestaltung 
Elaboration du dossier numérique 
Digitalizzazione dei dossier 

Neu V1.00 
(I-V1.01) 

01.01.2022 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11100 Energieversorgung 
Distribution d'énergie 
Energia 

Inhalt TM Photovoltaik ergänzt V1.50 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11140 Niederspannung 
Basse tension 
Bassa tensione 

Kap 2.1.2 «(z.B. Schalten von Ventilatoren) ergänzt».  V1.31 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 2.2.2 
Ergänzung Vorgaben für OPzV-Batterien: 
Gefäß und Deckel: hochwertiger ABS Kunststoff 

V1.62 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11190 Photovoltaik 
Photovoltaïque 
Fotovoltaico 

Neu V1.00 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 
 

Kap. 1.2 und Kap 3.1 «Empfehlungen zur Vermeidung von 
Lichtemissionen» (BAFU) ergänzt. 

V2.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11330 Längslüftung 

Ventilation longitudinale 
Ventilazione longitudinale 

Kap. 2.1.2 und 3.1: 

ISO 1910-1 durch ISO 14694:2003 ersetzt 
Kap 2.1.4 Betriebsarten ergänzt 
Kap 2.2 Netzrückwirkungen ergänzt 

V1.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11340 Abluftsystem 
Système d'air vicié 
Sistema d'aria viziata 

Kap. 2.1.2 und 3.1: 
ISO 1910-1 durch ISO 14694:2003 ersetzt 
Kap 2.2 Netzrückwirkungen ergänzt 

V1.10 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11350 SISTO-Lüftung 
Ventilation des galeries de sécurité 
Ventilazione dei cunicoli di sicurezza 

Kap. 2.1.2 Ventilatoren ohne instabilen Bereich ergänzt. 
Kap. 2.1.2 und 3.1: 
ISO 1910-1 durch ISO 14694:2003 ersetzt 
Kap 2.2 TM «Kabel» durch ASTRA Richtlinie 13022 ergänzt 

V1.20 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11420 Signaux statiques Korrekturen in französischer Version  V1.20 01.01.2023 
01.01.2020 

- 
31.01.20 

31.01.23 
31.01.20 

- 
31.01.20 



 

 

Fachhandbuch / Manuel technique / manuale tecnico BSA 

(Betriebs- und Sicherheitsausrüstungen / Équipements d'exploitation et de sécurité /  

Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza) 

 
 

23 001-00001 

Eidgenössisches Departement für Umwelt, Verkehr, Energie und 

Kommunikation UVEK 

Bundesamt für Strassen ASTRA 

Revisionsprotokoll / Procès-verbal de révision / 
Protocollo di revisione 

V4.10 

01.01.2026 

Abteilung Strasseninfrastruktur I Seite 11 von 50 
 

11/50 

 
 

No. 

Dokumentname 
Nom du document 

Nome del documento 

Revision 
Révision 

Revisione 

Version 
Version 

Versione 

In Kraft 
En vigueur 
In vigore 

Publikation im Internet 

Deutsch Français Italiano 

23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS 
Signaux d'affectation de voies (FLS) 
Sistema di segnali luminosi sulle corsie (FLS) 

Kap. 2.3.1 Abmessung Typ K 350x300mm V1.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installations de signalisation lumineuse 
Impianti semaforici 

Kap. 1: Ergänzungen / Präzisierung 
 

V1.30 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction 
Sistemi di rilevamento del traffico 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11615 Firewall (bestehende Netzwerke) 
Firewall (Réseaux existants) 
Firewall (Reti esistenti) 

Redaktionelle Korrekturen 
Neu: Versionen Französisch und Italienisch 

V1.01 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Korrekturen, Ergänzungen und Präzisierungen im ganzen 
Merkblatt 
Annäherung an SA-CH Vorgaben 

V2.30 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik 
Applicazioni del sistema di gestione e di comando 
Calcolatore del sistema di gestione e di comando 

Korrekturen, Ergänzungen und Präzisierungen im ganzen 
Merkblatt 
Annäherung an SA-CH Vorgaben 

V2.30 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11630 Reflexmatrix 
Matrice des interdomaines 
Matrice dei riflessi 

Korrekturen, Ergänzungen und Präzisierungen im ganzen 
Merkblatt 
Kap 3.3.1 und 3.3.2 neu erstellt 

V1.20 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 

Zone e condizioni climatiche 

Kap 2.1 – Zone 10 
Aussentemperatur -20 bis + 45 °C 

V2.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-12231 Beschriftungen Inhalt 
Etiquetage contenu 
Iscrizioni contenuto 

Kap 1.2 
Kap 4.1 
Kap 4.4.1 

V1.30 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-14500 Signalträger 
Supports de panneaux 
Supporti della segnaletica 

Kap 1.2 Ergänzung TM 23001-14520 
Kap 2.3 Ergänzungen 
Kap 3.1: SIA Normen ergänzt 

V1.20 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-14509 Signalträger Fachwerkstützen 3-Bein 
Supports de panneaux Supports de panneau 3 pieds 
Supporti della segnaletica Supporti per cartelli 3-gambe 

Inhalt Neu V1.00 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-14520 Signalträger Tafelträger Typ 60/76 
Supports de panneaux type 60/76 
Supporti della segnaletica Supporti per cartelli tipo 60/76 

TM verschoben 
Inhalt aus bestehendem TM 23001-14509 

V1.00 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 
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23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap 2.4 Ergänzung V1.71 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI/MK / Pdéf/AP 

Indice dei dossier MK / AP 

Anhang 8 Projektierungsvorlage Dossier m1 ergänzt V1.31 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap 2.4.3 ergänzt V1.81 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Kap 2.4.3 ergänzt 
 

V1.91 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

        

Revisionen per 01.01.2022 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2022 
Januar 

01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.70 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11100 Energieversorgung 
Distribution d'énergie 
Energia 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Name vom TM 23001-11130 Mittelspannung (1kV bis 20 kV) 
auf Hochspannung (>1000V) geändert 
Kap 2 entfernt (Normen und Vorschriften) 

V1.40 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11110 Leittechnik Energieversorgung 
Système de commande de la distribution d'énergie 
Comando energia 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap 2.1.4 Meldungen angepasst Verweis auf Informations-
flussmodelle (Datenpunkte) ergänzt 
Hinweis zu Hilfs-/Signalkontakt Leitungsschutzschalter einge-
fügt 

V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11130 Hochspannung (>1000V) 
Haute tension (>1000V) 
Alta tensione (>1000V) 

Neuer Titel TM 
Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Neu Kap 1.2 Netzebene 
Kap 2.3.1 Ergänzung Energieeffizienz 
Neu Kap 2.3.3 Auslegung (Transformator) 

V1.20 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 
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23001-11140 Niederspannung 
Basse tension 
Bassa tensione 

Kap 1.1 Prinzipschema gelöscht V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 1.4.4 Ergänzung interner Bypass V1.61 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11330 Längslüftung 
Ventilation longitudinale 
Ventilazione longitudinale 

Kap. 2.1.1: Verweise präzisiert 
Kap. 2.1.2: Anpassung Datenpunkte gemäss Informations-
flussmodel 
Kap. 2.1.2: Verzicht Abrissschalter und Schwingungsmessung 
Neu Kap. 2.1.2.1: Revisionsschalter 
Neu Kap. 2.1.2.2: Aggregatstest 
Kap. 2.3: Verweis korrigiert 
Neu Kap. 2.4: Messungen 

V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11434 Wechselsignal Prismenwechselsignal 
Signau à prismes 
Segnali variabili a prisma 

Neu Kap. 2.4.2 Funktion V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installations de signalisation lumineuse 
Impianti semaforici 

Kap. 2.4: Kabelanlage korrigiert 
Kap 5.1: Verweis auf Richtlinie ergänzt 

V1.20 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11510 Brandmeldeanlage Tunnel 
Installation de détection incendie en tunnel 
Impianto di rilevamento incendio in galleria 

Kap. 2.2.4 – Anordnung Rauchmelder präzisiert V3.10 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Kap. 6.3.3: Wertebereich BOOL+Integer korrigiert 
Alle Abbildungen in französischer und italienischer Version er-
setzt 

V2.20 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik 
Applicazioni del sistema di gestione e di comando 
Calcolatore del sistema di gestione e di comando 

Kap. 1.5.3 / 1.5.3.4 Anlageschalter durch Betriebsartenschal-
ter ersetzt 
Kap 4.5 Röhrentrennung präzisiert 
Alle Abbildungen in französischer und italienischer Version er-
setzt 

V2.20 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Kap. 2.5.2 : Schliessystem GE 
Kap. 2.5.3 : 112 durch 117 ersetzt 
Kap. 2.6.2 : Schliessystem GE 
Notfalltelefon durch Notruftelefon ersetzt 

V1.50 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 
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23001-11810 Elektrische Hausinstallationen 
Installations électriques intérieurs 
Impianti elettrici interni 

Kap. 2.1.3: neu 25% an Not-Netz V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen 
Chauffage, climatisation, ventilation 
Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione 

Kap. 2.1.1: MS durch Hochspannung ersetzt V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11870 Doppelboden 
Faux planchers 
Pavimento tecnico 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap 2.2.1 Anforderungen 
Brandverhaltensgruppe RF2 ergänzt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

Kap. 1.3 neu Abgrenzungen 
Kap. 1.4 ergänzt 
Kap. 1.5.1 Zugang / geografische Anordnung 
Kap 2.1-2.7 Erdbebensicherheit und Schliesskonzept ergänzt 
Neu Kap. 2.6 Verteiler- und Steuerkasten 
Kap. 2.8 Normausrüstung angepasst 

V1.40 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap. 2.5.4 Banderder überarbeitet 

V1.40 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
 

V1.40 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-14306 Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Unterscheidung zwischen NT-Säule mit drahtgebundener Er-
schliessung oder Mobilfunk 

V1.50 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-14500 Signalträger 
Supports de panneaux 
Supporti della segnaletica 

Normenverweise von SN auf VSS korrigiert 
Kap 3.1: EN 12727 ergänzt 

V1.10 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap 4.1 Mittel- durch Hochspannung ersetzt V1.70 01.01.2022 31.01.22 31.01.21 31.01.22 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap 4.1 + Kap 4.2 Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap 4.1.6 Ergänzung Abklärung PV-Anlage 
Neu Anhang 8 Projektierungsvorlage m1 Dossier (separates 
Dokument) 

V1.80 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-20311 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 
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23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Kap 4.2 + D-1-A-2 Mittel- durch Hochspannung ersetzt V1.80 01.01.2022 31.01.22 31.01.21 31.01.22 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap 4.1.2 + A-4.1.2 Mittel- durch Hochspannung ersetzt V1.60 01.01.2022 31.01.22 31.01.21 31.01.22 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Kap 4.2 Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap 4.6 Ergänzung Abklärung PV-Anlage 
 

V1.90 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-50001 Fachteil (Projektperimeter- und Anlagen-Dokumentation) 

Manuel technique (Documentation relative au périmètre du 

projet et aux installations) 

Kap 2.2. Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
 

V1.10 31.10.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

        

Revisionen per 01.01.2021 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2021 
Januar 

01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.60 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 2.2.4: Spezifikation Batteriesicherungskasten präzisiert V1.60 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11318 Verfügbarkeit 
Disponibilité 
Disponibilità 

Kap. 2.2: Spezifikation reduziert auf Verweis auf TM Re-
flexmatrix 
Kap. 2.3: Widerspruch zu TM 11624 Kap. 4.6 entfernt 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11400 Signalisation 
Signalisation 
Segnaletica 

Titel TM 11440 in den Versionen Französisch und Italienisch 
angepasst (ohne Änderung der Version dieses TM) 

V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.21 31.01.21 

23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen 
Système de commande de la signalisation 
Comando segnaletica 

Publikation Übersetzungen Französisch und Italienisch 
Korrekturen in Version Deutsch aufgrund Übersetzungen 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 
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23001-11412 Lokalsteuerung 
Commande locale 
Comando locale 

Kap. 1.5.3: Zulässige Schnittstellen eingefügt 
Kap. 2.1.2: Normal- und Notnetzspeisungen präzisiert 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS 
Signaux d'affectation de voies (FLS) 
Sistema di segnali luminosi sulle corsie (FLS) 

Kap. 2.4.5: Verweis auf TM 11412 eingefügt V1.30 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11433 Wechselsignal LED-Signal 
Signaux variables à LED 
Segnali variabili a LED 

Kap. 2.4.5: Verweis auf TM 11412 eingefügt 
Kap. 3.1: Norm aktualisiert 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installations de signalisation lumineuse 
Impianti semaforici 

Kap. 1.1: Anwendung präzisiert 
Kap. 2.5.2: Schliesssystem präzisiert 
Kap. 2.5.8: Betriebssystem-Anforderungen aktualisiert 
Kap. 2.5.9: Schnittstelle präzisiert 
 
Publikation Übersetzungen Französisch und Italienisch inkl. 
Anpassung Titel des TM 

V1.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11530 Diversanlage 
Installation divers 
Impianto diversi 

Kap. 2.2.2: Hinweis zu Bauteilanordnung entfernt V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11591 PUN Systemarchitektur 
Architecture système R-BAU 
 

Kap. 5.4 und Fig. 5: Zulassung von OPC-UA als Protokoll V1.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21  
Versione d 

23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

Kap. 1.1: Merkblatt 23001-11615 neu aufgeführt 
Kap. 2.1: Richtlinien und Normen ergänzt 

V1.40 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11615 Firewall (bestehende Netzwerke) 
Firewall (Réseaux existants) 
Firewall (Reti esistenti) 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 
Version d 

31.01.21 
Versione d 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Kap. 1.5.2: Kommunikationsarten AS und LS angepasst 
Kap. 6.3.3: Spaltentitel in Tabelle 4 präzisiert 
Kap. 8.2: Gruppe „Rolle 21“ präzisiert 
Kap. 11.2: Aufgaben AR präzisiert 
 
Publikation Übersetzungen Französisch und Italienisch 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 
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23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik 
Applicazioni del sistema di gestione e di comando 
Calcolatore del sistema di gestione e di comando 

Kap. 3.7, 3.8, 3.9: je Verweis auf Merkblatt zu Umgebungsbe-
dingungen korrigiert 
Kap. 4.2: SPS-Definition und Anforderungen präzisiert 
Kap. 4.7: Anforderungs-Nr. 5, 12 und 22 gemäss Kap. 4.2 an-
gepasst 
Kap. 4.8.1, 4.8.2, 4.8.3: je Verweis auf Merkblatt zu Umge-
bungsbedingungen korrigiert 
 
Publikation Übersetzungen Französisch und Italienisch 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11630 Reflexmatrix 

Matrice des interdomaines 
Matrice dei riflessi 

Kap. 2.3: Inhalt an Vorgaben in Richtlinie 13031 angepasst 

und Verweis auf diese Richtlinie 

V1.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Kap. 2.6.3: Kommunikationsanforderungen ergänzt und Über-
wachung Nischentüre entfernt 

V1.40 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11850 SABA, Pumpwerke, Ölabscheider, Rückhaltebecken 
SETEC, Stations de pompage, déshuileurs, bassins de ré-
tention 
SABA, Impianti di pompaggio, separatori d'olio, bacini di ri-
tenzione 

Kap. 2.2: Anforderungen betreffend Gerätekategorie und Ka-
taster der Gebietseinheit ergänzt 
 
Publikation Übersetzung Italienisch 

V1.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

Kap. 2.4.1: Lüftung präzisiert 
Kap. 2.5.1: Lüftung präzisiert 
Kap. 2.7: Lüftung ergänzt 

V1.30 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Kap. 1.3: Verweis auf Richtlinie 13022 eingefügt 
Kap. 1.3 und 5.3: 
- Gruppe I ersetzt durch KWK II 
- Gruppe II ersetzt durch KWK III 
- Gruppe III ersetzt durch KWK IV 
- Gruppe IV ersetzt durch KWK V 
Kap. 7.3: SIA 179 aktualisiert auf Ausgabe 2019 

V2.30 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-12121 Kontrollplan Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Plan de contrôle sélection des matériaux et protection anti-
corrosion 
Piano di controllo scelta del materiale e della protezione con-
tro la corrosione 

Tabelle 2: 
- Gruppe I ersetzt durch KWK II 
- Gruppe II ersetzt durch KWK III 
- Gruppe III ersetzt durch KWK IV 
- Gruppe IV ersetzt durch KWK V 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 
Zone e condizioni climatiche 

Kap. 2.3: Korrosivitätskategorien angepasst V2.30 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 



 

 

Fachhandbuch / Manuel technique / manuale tecnico BSA 

(Betriebs- und Sicherheitsausrüstungen / Équipements d'exploitation et de sécurité /  

Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza) 

 
 

23 001-00001 

Eidgenössisches Departement für Umwelt, Verkehr, Energie und 

Kommunikation UVEK 

Bundesamt für Strassen ASTRA 

Revisionsprotokoll / Procès-verbal de révision / 
Protocollo di revisione 

V4.10 

01.01.2026 

Abteilung Strasseninfrastruktur I Seite 18 von 50 
 

18/50 

 
 

No. 

Dokumentname 
Nom du document 

Nome del documento 

Revision 
Révision 

Revisione 

Version 
Version 

Versione 

In Kraft 
En vigueur 
In vigore 

Publikation im Internet 

Deutsch Français Italiano 

23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Kap. 2.1.1: Anforderungen bezüglich Belastungsklasse einge-
fügt 
Kap. 3.1: TM 21001-10422 (T/U) und 22001-14110 (K) er-
gänzt 

V1.40 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14301 Schächte Typ A1 
Chambre type A1 
Cameretta tipo A1 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14302 Schächte Typ A2 
Chambre type A2 
Cameretta tipo A2 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14303 Schächte Typ A3 
Chambre type A3 
Cameretta tipo A3 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14304 Schächte Typ B1 
Chambre type B1 
Cameretta tipo B1 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14305 Schächte Typ B2 
Chambre type B2 
Cameretta tipo B2 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14306 Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Materialanforderungen entfernt V1.40 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14307 Schächte Typ S2 

Chambre type S2 
Cameretta tipo S2 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 

Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14308 Schächte Typ S3 
Chambre type S3 
Cameretta tipo S3 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

20001-20001 Verkehrsprognosen 
Prévisions de trafic 
Previsioni di traffico 

Anpassung Planungshorizont 2040 V3.01 01.01.2020 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

20001-20002 Bauwerke im Einflussbereich von Eisenbahnanlagen 
Ouvrages dans la zone d’influence d’installations ferroviaires 
Opere nell'area di influenza di impianti ferroviari 

Anpassung Internet-Links und Referenzen V2.03 01.01.2020 31.01.21 31.01.21 31.01.21 
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20001-20003 Standard-Pflichtenheft Umweltbaubegleitung UBB 
Cahier des charges type de suivi environnemental de la 
phase de réalisation SER 
Capitolato d'oneri standard UBB 

Anpassung Internet-Links, VSS-Normen und Umweltfachliche 
Aspekte 

V2.01 01.01.2020 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap. 4.6: Begriffe Kommunikationsnetz Strecke und Abschnitt 
aktualisiert 

V1.70 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap. 4.6, 4.6.1, 4.6.2: Begriffe Kommunikationsnetz Strecke 
und Abschnitt aktualisiert 

V1.70 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Dossier D-6 Kap. 4.1, 4.2, D-6-A-1, D-6-A-2: Begriffe Kommu-
nikationsnetz Strecke und Abschnitt aktualisiert 

V1.80 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap. 4.6.1, 4.6.2, A-4.6.1, A-4.6.2: Begriffe Kommunikations-
netz Strecke und Abschnitt aktualisiert 

V1.60 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Dossier D-6 Kap. 2, 4.1, 4.2, 7 (D-6-A1, D-6-A2): Begriffe 
Kommunikationsnetz Strecke und Abschnitt aktualisiert 
Dossier D-6 Kap. 4.8: Ergänzungen hinsichtlich der SA-CH 
Konformität eingefügt 
Dossier Kopfteil und D-1 – D-8 je im Kap. Betriebs- und War-
tungskosten: ergänzt mit Einforderung von Verfügbarkeit (End 
of Live), Kosten von Ersatzteilen und Support 

V1.80 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

Revisionen per 01.01.2020 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Neues Design und Änderung Datum 2020 
Januar 

01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.50 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

20001-00008 Synthesedossier 
(für EK und MK Projektphasen) 
Dossier de synthèse 
(pour les phases EK et MK) 
Dossier di sintesi 
(per le fasi di progetto EK e MK) 

Kap. 11: Anpassung an die neuen ASTRA-Ziele V2.01 01.01.2019 31.01.20 31.01.20 31.01.20 
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20001-20005 Vollzug Umweltkontrollen auf Baustellen des ASTRA 
Exécution des contrôles environnementaux sur les chantiers 
OFROU 
Esecuzione dei controlli ambientali nei cantieri dell'USTRA 

Neues Merkblatt 
(nur Link im Inhaltsverzeichnis) 

V2.00 30.10.2018 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 1.4.1: Separater Batterieraum nur bei nicht wartungs-
freien Batterien 
Kap. 1.4.3: Verweis auf Merkblatt 23001-11820 
Kap. 2.2.3: Ergänzung Anforderungen an Batteriegestelle 
Kap. 3.1: Normen aktualisiert 

V1.50 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 

Kap. 1.1: Anwendungsbereiche präzisiert 
Kap. 1.2: Anforderungen ergänzt 
Kap. 2.1.1 und 2.2.1: Anforderungen ergänzt 
Kap. 3: Normen neu aufgeführt 

V2.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11330 Längslüftung 
Ventilation longitudinale 
Ventilazione longitudinale 

Kap. 2.1.1: Anforderungen an Materialien ergänzt V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11400 Signalisation 
Signalisation 
Segnaletica 

Aufnahme neues Merkblatt 23001-11440 Lichtsignalanlagen V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen 
Système de commande de la signalisation 
Comando segnaletica 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 

23001-11420 Statische Signale 
Signaux statiques 
Segnali fissi 

Kap. 2.5.3: Innen ausgeleuchtete Signale entfernt 
Kap. 3.1: Normen aktualisiert 

V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11430 Blinker, Ampel 
Clignotants, feux 
Lampeggiante, semaforo 

Kap. 2.4.5: 40V-Technik ergänzt V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installation de signalisation lumineuse 
Impianto semaforico 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 

23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

Kap. 1.1: Merkblatt 23001-11650 aufgeführt 
Kap. 2.1: Normen zu Netzwerke entfernt 

V1.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 
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23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik 
Applicazioni del sistema di gestione e di comando 
Calcolatore del sistema di gestione e di comando 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 

23001-11700 Kabelanlage 
Installations de câblage 
Impianti di cablaggio 

Kap. 1.1: Liste der Merkblätter Kabelanlage revidiert 
Kap. 2.1: Richtlinie 13022 neu aufgeführt 

V1.10 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Kap. 2.2.2: Präzisierung zum Potenzialausgleich von Metalltü-
ren 

V2.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen 
Mise à terre en bâtiment technique 
Messa a terra nelle centrali tecniche 

Potenzialausgleich der Trafostationstüren präzisiert 
Verbindung zwischen Sternpunkt des Trafos und der Ringer-
dung der Trafostation entfernt (Anschluss des PEN an den 
Potenzialausgleich erfolgt in der HV) 

V2.10 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11720 LWL Lichtwellenleiter 
Fibres optiques FO 
Cavo a fibra ottica 

Merkblatt ersetzt durch die Richtlinie 13022 --- --- --- --- --- 

23001-11730 Universelle Kommunikationsverkabelung 
Câblage universel 
Cablaggio universale 

Kap. 2.2: Verweis auf die Richtlinie 13022 eingefügt V1.10 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11740 NT-Kabelanlage 
Câble pour téléphone des routes nationales 
Cavo NT 

Kap. 2.3: Verweis auf die Richtlinie 13022 eingefügt und An-
passungen an die Richtlinie 13022 

V1.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11745 Rangierverteiler RV 

Répartiteur 
Ripartitore 

Merkblatt ersatzlos gelöscht --- --- --- --- --- 

23001-11760 Kabeltrassee 
Chemins de câbles 
Tracciato cavi 

Merkblatt ersetzt durch die Richtlinie 13022 --- --- --- --- --- 

23001-11800 Nebeneinrichtungen 
Installations auxiliaires 
Impianti annessi 

Aufnahme neues Merkblatt 23001-11850 SABA, Pumpwerke, 
Ölabscheider, Rückhaltebecken 

V1.10 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen 
Chauffage, climatisation, ventilation 
Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione 

Kap. 2.1.1: Anforderung bei kombinierten Räumen ergänzt V1.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 
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23001-11850 SABA, Pumpwerke, Ölabscheider, Rückhaltebecken 
SETEC, Stations de pompage, déshuileurs, bassins de ré-
tention 
SABA, Impianti di pompaggio, separatori d'olio, bacini di ri-
tenzione 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 
Versione d 

23001-12100 Komponenten 
Composants 
Componenti 

Kap. 1.1: Liste der Merkblätter Komponenten revidiert V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Kap. 1.1: Verweis auf Merkblatt 23001-11330 
Kap. 1.3: Schellen aus Stahl: Verweis auf Richtlinie 13006 

V2.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-12130 Kabel 
Câbles 
Cavi 

Merkblatt ersetzt durch die Richtlinie 13022 --- --- --- --- --- 

23001-12231 Beschriftungen Inhalt 
Etiquetage contenu 
Iscrizioni contenuto 

Ergänzung / Anpassung Ebenen der Zugehörigkeit an die 
Richtlinie 13013, Ausgabe 2014 V2.52 

V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap. 3.2: Rangordnung angepasst 
Kap. 4.6: Begriff Funksysteme präzisiert 

V1.60 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap. 3.2: Rangordnung angepasst 
Kap. 4.6 und 4.6.5: Begriff Funksysteme präzisiert 

V1.60 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Dossier D-6, Kap. 4.5: Begriff Funksysteme präzisiert V1.70 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap. 4.6.5: Begriff Funksysteme präzisiert V1.50 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Dossier D-1 – D-8, Kap. 3.2: Rangordnung angepasst 
Dossier D-6, Kap. 2 und 4.5: Begriff Funksysteme präzisiert 

V1.70 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-50010 Datenerhebungsformular FA-BSAS (Beilage zum Fachteil) 
Formulaire de relevés des données FA-BSAS (Annexe à la 
partie métier) 
 

Vollständige Überarbeitung (Anpassung an die IT Dokumen-
tationen) 

V2.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 
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Revisionen per 01.01.2019 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2019 
Januar 

01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.40 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 1.4.1: Warn- und Verbotszeichen korrigiert V1.40 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11200 Beleuchtung 
Eclairage 
Illuminazione 

Kap. 1.1: Liste der TM Beleuchtung revidiert 
Kap. 2.1: RiLi 13015 und 13031 neu aufgeführt 

V2.00 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11205 Lichttechnische Vorgaben 
Dimensionnement de l’éclairage 
Indicazioni illuminotecniche 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11210 Leittechnik Beleuchtungsanlage 
Système de commande de l'éclairage 
Comando illuminazione 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinien 13015 und 13031 --- --- --- --- --- 

23001-11215 Sensorik 
Senseurs 
Sensori 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11220 Durchfahrtsbeleuchtung 
Eclairage de traversée 
Illuminazione d‘attraversamento 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11230 Adaptationsbeleuchtung 
Eclairage d‘adaptation 
Illuminazione di adattamento 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11240 Brandnotbeleuchtung 
Eclairage de balisage de fuite 
Illuminazione d’emergenza in caso di incendio 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11245 Optische Leiteinrichtung 
Dispositif de balisage optique 
Dispositivi di guida ottica 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 
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23001-11250 Fluchtwegbeleuchtung 
Eclairage d‘issue de secours 
Illuminazione vie di fuga 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11280 Verkabelung 
Câblage 
Cablaggio 

Merkblatt ersatzlos gelöscht --- --- --- --- --- 

23001-11319 Datenaustausch Lüftungs- / Brandmeldeanlage 
Échange de données ventilation - détection incendie 
Scambio dati imp. rilevamento incendio - ventilazione 

Kap. 2.1: Verweis auf RiLi 13031 eingefügt 
Kap. 2.1.1 und 2.1.2: Begriffe präzisiert  

V2.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11452 Verkehrszähler mit Laserscanner 
Postes de comptage du trafic avec scanners laser 
Rilevatori di traffico dotati di laser scanner 

Übersetzungen Französisch und Italienisch publiziert V1.00 01.01.2018 31.01.18 31.01.19 31.01.19 

23001-11500 Überwachungsanlagen 
Installation de surveillance 
Impianti di sorveglianza 

Kap. 1.1: Liste der TM Überwachungsanlagen revidiert V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11510 Brandmeldeanlage Tunnel 
Installation de détection incendie en tunnel 
Impianto di rilevamento incendio in galleria 

Überarbeitung und Präzisierung V3.00 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

Kap. 1: Verweis auf SA-CH aktualisiert 
Kap. 1.1: Liste der TM Kommunikation & Leittechnik revidiert 
 

V1.20 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11610 Netzwerke 
Réseaux de communication 

Reti di comunicazione 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13040 --- --- --- --- --- 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Kap. 2.5.1: Präzisierung 
Kap. 2.5.2: Platzierungsvorgabe 
Kap. 2.6.1: Präzisierung 

V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Kap. 2.2.3: Ergänzung zu Lösung bei fehlendem Erdband 
Kap. 3.1: Normen aktualisiert 

V2.20 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke 
Mise à terre à ciel ouvert 
Messa a terra delle zone allo scoperto 

Erdung Kabinen: Verweis auf TM 11710 Kap. 2.2.3 V2.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11810 Elektrische Hausinstallationen 
Installations électriques intérieurs 
Impianti elettrici interni 

Kap. 2.1.3: Vorgabe für Lampentypen entfernt V1.20 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 
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23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Kap. 2.5 und 5.3: Zulassung 1.4571 in Systemen 300.03 V2.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 
Zone e condizioni climatiche 

Kap. 1.2: Verweis auf Dichtigkeitsklassen eingefügt V2.20 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Kap. 2.5.2: Verweise auf TM mit TM-Nummern V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Kap. 2.1.3: Faserbeton als Alternative zugelassen unter Be-
dingungen 
Kap. 3.1: Normen ergänzt 

V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14301 Schächte Typ A1 
Chambre type A1 
Cameretta tipo A1 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14302 Schächte Typ A2 
Chambre type A2 
Cameretta tipo A2 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14303 Schächte Typ A3 
Chambre type A3 
Cameretta tipo A3 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14304 Schächte Typ B1 
Chambre type B1 

Cameretta tipo B1 

Materialspezifikationen angepasst V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14305 Schächte Typ B2 
Chambre type B2 
Cameretta tipo B2 

Materialspezifikationen angepasst V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14306 Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Materialspezifikationen angepasst V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14307 Schächte Typ S2 
Chambre type S2 
Cameretta tipo S2 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14308 Schächte Typ S3 
Chambre type S3 
Cameretta tipo S3 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 
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23001-20201 Inhaltsverzeichnis Dossiers EK-GP 
Table des matières du dossier CG-EK - PG-GP 
Indice dei dossier EK-GP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 

V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 

V1.50 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Indice dei dossier MK-AP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 

V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 

V1.50 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Dossier Kopfteil: Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektri-
sche Anlagen eingefügt 

V1.60 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 
Kap. 8, Anhang 1.2: Verweis auf Ortslisten EP der Filialen 
eingefügt 

V1.40 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Dossier Kopfteil: Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektri-
sche Anlagen eingefügt 
Dossier Kopfteil, Anhang 4: Verweis auf Ortslisten EP der Fili-
alen eingefügt 

V1.60 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

Revisionen per 01.01.2018 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2018 
Januar 

01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11100 Energieversorgung 
Distribution d'énergie 
Energia 

Aufnahme neues Merkblatt 23001-11150 Kleinspannung V1.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11110 Leittechnik Energieversorgung 
Système de commande de la distribution d'énergie 
Comando energia 

Kap. 1.4.2: Ergänzung mit Normalnetz V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 
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23001-11150 Kleinspannung 
Courant faible 
Bassissima tensione 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11210 Leittechnik Beleuchtungsanlage 
Système de commande de l'éclairage 
Comando illuminazione 

Kap. 1.4: Ergänzung mit Betriebsanforderung 
Kap. 1.5.2: Ergänzung mit Normalnetz 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11215 Sensorik 
Senseurs 
Sensori 

Kap. 2.1.2: Anpassung Schutzart V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11245 Optische Leiteinrichtung 
Dispositif de balisage optique 
Dispositivi di guida ottica 

Kap. 2.1.1: Anpassung Farbwiedergabe V1.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11300 Lüftung 
Ventilation 
Ventilazione 

Kap. 2.2: Begriffe präzisiert V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11310 Leittechnik Lüftungsanlage 
Système de commande de la ventilation 
Comando ventilazione 

Kap. 1.5.2: Ergänzung mit Normalnetz V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11350 SISTO-Lüftung 
Ventilation des galeries de sécurité 
Ventilazione dei cunicoli di sicurezza 

Kap. 1.3; Ergänzung mit Anforderung Energieeffizienz 
Kap. 2.1.2: Angepasst an Kap. 1.3 
Kap. 2.1.5 Frequenzumformer: Neu eingefügt  

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11400 Signalisation 
Signalisation 

Segnaletica 

Aufnahme neues Merkblatt 23001-11452 Verkehrszähler mit 
Laserscanner 

TM Französisch: Titel TM 11432 und Abkürzung FLS an AKS 
angepasst 

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen 
Système de commande de la signalisation 
Comando segnaletica 

Kap. 1.5.2: Ergänzung mit Normalnetz 
TM Französisch Kap. 2.4.2: Begriff FLS an AKS angepasst 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11412 Commande locale Kap. 2.1.2: Begriff FLS an AKS angepasst 
(nur in TM Französisch) 

V1.11 01.01.2018  31.01.18  

23001-11430 Blinker, Ampel 
Clignotants, feux 
Lampeggiante, semaforo 

Kap. 2.4 sowie neue Kapitel 2.4.3 und 2.4.4: Neu 2 Ansteue-
rungstypen und Ergänzung Speisung ab Not-Netz 

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS 
Signaux d'affectation de voies (FLS) 
Sistema di segnali luminosi sulle corsie (FLS) 

Titel TM Französisch an AKS angepasst 
Kap. 2.1.2: Bevorzugung Typ M neu eingefügt 
Kap. 2.4.4: Ergänzung Speisung ab Not-Netz 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 
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23001-11433 Wechselsignal LED-Signal 
Signaux variables à LED 
Segnali variabili a LED 

Kap. 2.4.4: Ergänzung Speisung ab Not-Netz V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction 
Sistemi di rilevamento del traffico 

Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt V1.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11452 Verkehrszähler mit Laserscanner 
 
 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 
Version d 

31.01.18 
Version d 

23001-11510 Brandmeldeanlage Tunnel 
Installation de détection incendie en tunnel 
Impianto di rilevamento incendio in galleria 

Kap. 1.4.2: Ergänzung mit Normalnetz V2.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11530 Diversanlage 
Installation divers 
Impianto diversi 

Kap. 1.4.2: Ergänzung mit Normalnetz V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11591 Architecture système R-BAU Kap. 2.9 und 6.5: Begriff FLS an AKS angepasst (nur in TM 
Französisch) 

V1.01 01.01.2018  31.01.18  

23001-11620 Gliederung Leittechnik 
Structure du système de gestion 
Struttura del sistema di gestione 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Kap. 2.3: Anforderung für Blitzschutzkonzept eingefügt V2.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11740 NT-Kabelanlage 
Câble pour téléphone des routes nationales 
Cavo NT 

Entfall nicht mehr benötigter Anforderungen V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen 
Chauffage, climatisation, ventilation 
Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione 

Ergänzungen hinsichtlich Energieeffizienz V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11830 Brandmeldeanlagen Gebäude 
Installation de détection d’incendie des locaux techniques 
Impianto di rilevamento incendio nei locali tecnici  

Kap. 1.2: Bedarf für Brandmeldeanlage präzisiert 
Kap. 1.4.2: Ergänzung mit Normalnetz 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 
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23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

Kap. 2.2.1: Grundfläche präzisiert 
Kap. 2.4.1: Betonqualität eingefügt und Abmessungen geän-
dert 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-12130 Kabel 
Câbles 
Cavi 

Kap. 2.1.2, 2.2 und 3: Brandverhalten angepasst auf Anforde-
rungen gemäss Bauprodukteverordnung, BauPV 
Kap. 2.2: Wasserdichtheit präzisiert 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 
Zone e condizioni climatiche 

Kap. 2.3: Fussnote 2 präzisiert gemäss Revision in TM 11820 V2.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-12231 Beschriftungen Inhalt 
Etiquetage contenu 
Iscrizioni contenuto 

Aktualisierung Inhalt gemäss RiLi 13013 V2.51 V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14100 Synoptikpläne 
Plans synoptiques 
Piani sinottici 

Kap. 2.5.2, 2.5.3 und 2.5.4: Ortsbezeichnungen RBBS er-
gänzt zu den Kilometerangaben 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14101 Synoptikplan BSA – linear 
Synoptique Equipement  EES - Représentation linéaire 
Piano sinottico Equipaggiamento BSA - Rappresentazione li-
neare 

Legende: 
- Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt 
- Induktionsschleifen zu Signalisation verschoben 
Planinhalt: 
- Zeilen mit Ortsbezeichnungen RBBS ergänzt 

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14102 Synoptikplan BSA – geographisch 
Synoptique Equipement  EES - Représentation géogra-
phique 
Piano sinottico Equipaggiamento BSA - Rappresentazione 
geografica 

Legende: 
- Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt 
- Induktionsschleifen zu Signalisation verschoben 
Planinhalt: 
- Zeilen mit Ortsbezeichnungen RBBS ergänzt 

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Kap. 1.4 und 2.1.2: Verweis auf TM 24001-10405 und Anfor-
derung zu Werkstoffen Schachtabdeckungen aus diesem TM 
eingefügt 
Kap. 2.5: Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14306 
 

Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 
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23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Dossier Kopfteil: 
- Kap. 4: Neu Beilagen bis D-9 
- Kap. 5: Neu Dokumentation 
- A-3: Neu Gesamtterminplan 
- A-4: Neu Liste der AKS-CH Ortskenn- 
  zeichnungen bis Gliederungsebene 4 
Dossiers 1 – 8: 
- Kap. 5.3 und 6: gelöscht (Inhalt neu im 
  Dossier Kopfteil) 
- A-x Terminplan der Anlage gelöscht 
  (Terminplan neu im Dossier Kopfteil) 
Dossier 6: 
- Kap. 4.1 und 4.3: neu inkl. regionale Elemente 

V1.50 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

- Allgemein: Verweise auf TM 23001-20410 
  eingefügt 
- Kap. 4.6.1 und 4.6.3: neu inkl. regionale 
  Elemente 
- Kap. 6.1 – 6.4: gelöscht 
- A-1: Neu A-1.1 
- A-1.2: Neu Liste der AKS-CH Ortskenn- 
  zeichnungen bis Gliederungsebene 4 

V1.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Dossier Kopfteil: 
- Kap. 2.4.3: Liste der AKS-CH Ortskenn- 
  zeichnungen bis Gliederungsebene 4  
  eingefügt 
- Kap. 4: Neu Beilagen bis D-9 
- Kap. 5: Neu Dokumentation 
- A-3: Neu Gesamtterminplan 
- A-4: Neu Liste der AKS-CH Ortskenn- 
  zeichnungen bis Gliederungsebene 4 
Dossiers 1 – 8: 
- Kap. 3.5: Neu inkl. Massnahmen zur Ver- 
  besserung der Energieeffizienz 
- Kap. 5.3 und 6: gelöscht (Inhalt neu im 
  Dossier Kopfteil) 
- A-x Terminplan der Anlage gelöscht 
  (Terminplan neu im Dossier Kopfteil) 
Dossier 6: 
- Kap. 4.1 und 4.3: neu inkl. regionale Elemente 

V1.50 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 
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Revisionen per 01.01.2017 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2017 
Januar 

01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-00001 Einleitung Allgemein 
Introduction générale 
Introduzione generale 

- Anpassung Bereich SFS durch SSI 
- Anpassungen im Kapitel 1.5 Verbindlichkeit 
- Formale Anpassungen im Kapitel 2.4 (Internet-Link) 

V3.01 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-00002 Projektierung / Kopfteil 
Etude de projets / Partie générale 
Progettazione Parte generale 

- Anpassungen im Kapitel 1.1 / Verbindlichkeit V3.01 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-00003 Allgemeine Projektierungsleistungen 
Etude de projets Prestations générales 
Progettazione Prestazioni generali 

Version i neu publiziert V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

20001-00004 Abkürzungsverzeichnis 
Liste des abréviations 
Abbreviazioni 

Aktualisierung V1.01 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-00008 Synthesedossier (für EK und MK Projektphasen) 
Dossier de synthèse (pour les phases EK et MK) 
Dossier di sintesi (per le fasi di progetto EK e MK) 

Version i neu publiziert V2.00 01.07.2014 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

20001-00009 Liste Projektspezifische Grundlagen 
Liste des bases spécifiques au projet 
Lista documenti di base specifici per il progetto 

Version i neu publiziert V1.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

23001-11130 Mittelspannung (1 kV bis 20 kV) 
Moyenne tension (1 kV à 20 kV) 
Media tensione (1 kV fino a 20 kV) 

- Kapitel 2.3.1: Bevorzugung der Trockentransformatoren ent-
fernt 
- Kapitel 2.3.2: Berücksichtigung der Energieeffizienz der 
Transformatoren eingefügt 

V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 
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23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

- Kapitel 1.3: eingefügt 
  - Berücksichtigung der Leitungslängen 
  - Dimensionierung der USV 
  - Ausgangs-Trafo mit Zickzackschaltung 
  - Alle Verschleissteile geschraubt 
- Kapitel 2.1.2: Anforderung an den Leistungsfaktor angepasst 
- Kapitel 2.1.3: Crestfaktor eingefügt 
- Kapitel 2.2.1: Batteriedimensionierung präzisiert 
- Kapitel 2.2.2: Wartungsfreie Batterien (OPzV) eingefügt 
- Kapitel 3.2: Begriffe ergänzt 

V1.30 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11245 Optische Leiteinrichtung 
Dispositif de balisage optique 
Dispositivi di guida ottica 

- Kapitel 1.3: Anforderungen an Schlitzverschliessung einge-
fügt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11250 Fluchtwegbeleuchtung 
Eclairage d‘issue de secours 
Illuminazione vie di fuga 

- Kapitel 1.3: Not-Netz-Anschlüsse und Einschaltzustände 
präzisiert 
- Prinzipschema entsprechend angepasst 

V2.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 

- Kapitel 1.2: Anwendungsbereiche präzisiert V2.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS 
Feux de fermeture temporaire de voies FTV 
Sistema di segnali luminosi sulle corsie (FLS) 

- Kapitel 2.2.2: Anzahl der Leuchtpunkt-Reihen angepasst 
- Kapitel 2.3.1: Masse in Zeichnung korrigiert 
- Kapitel 1.1: Bild ersetzt 

V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction 
Sistemi di rilevamento del traffico 

Einschränkung auf Typ Marksman entfernt V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11474 Mittelstreifenüberfahrtleitsystem MÜLS 
Barrière motorisée en berme centrale (MÜLS) 
Barriera mobile per cambiamento di carreggiata (MÜLS) 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11590 PUN Freigabe System 
Système d’ouverture de la R-BAU 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 Version d 
31.01.17 

23001-11591 PUN Systemarchitektur 
Architecture système R-BAU 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 Version d 
31.01.17 

23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

- Kapitel 1: Hinweis zu noch offener Anpassung der TM Kom-
munikation & Leittechnik an die RiLi 13031 eingefügt 

V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 
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23001-11810 Elektrische Hausinstallationen 
Installations électriques intérieurs 
Impianti elettrici interni 

- Kapitel 2.1.5: Anforderungen an die Telefonanlage aktuali-
siert 

V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11870 Doppelboden 
Faux planchers 
Pavimento tecnico 

- Kapitel 2.2.1: Farbe aktualisiert V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-12230 Beschriftungen Ausführung 
Etiquetage réalisation 
Iscrizioni realizzazione 

- Kapitel 2.1.2 und 2.2: Anpassungen an neues TM 12231  V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-12231 Beschriftungen Inhalt 
Etiquetage contenu 
Iscrizioni contenuto 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-20001 Verkehrsprognosen 
Prévisions de trafic 
Previsioni di traffico 

Version i neu publiziert V3.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

20001-20002 Bauwerke im Einflussbereich von Eisenbahnanlagen 
Ouvrages dans la zone d’influence d’installations ferroviaires 
Opere nell'area di influenza di impianti ferroviari 

- Übersetzung auf Französisch 
- Aktualisierung der Internet-Links 

V2.02 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-20003 Standard-Pflichtenheft Umweltbaubegleitung UBB 
Cahier des charges type de suivi environnemental de la 
phase de réalisation SER 
Capitolato d'oneri standard UBB 

Version i neu publiziert V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

20001-20004 Zustandserfassung Lärm (ZEL) 

Relevé d’état bruit (ZEL) 
Rilevamento dello stato di inquinamento acustico (ZEL) 

- Aktualisierung der Internet-Links V2.01 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20201 Inhaltsverzeichnis Dossiers EK-GP 
Table des matières du dossier CG-EK - PG-GP 
Indice dei dossier EK-GP 

- Kapitel 3.4 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

- Kapitel 3.4 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 

V1.40 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Indice dei dossier MK-AP 

- Kapitel 3.6 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 
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23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

- Kapitel 3.6 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 
- Kapitel 4.7.5: Definition Infrastruktur BSA als zusätzliche 
Massnahme eingefügt 

V1.40 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

- Dossiers D1 – D8: je Kapitel 3.6 "Abweichungen von den 
Vorgaben" neu eingefügt 

V1.40 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

- Kapitel 3.6 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

- Dossiers D1 – D8: je Kapitel 3.6 "Abweichungen von den 
Vorgaben" neu eingefügt 

V1.40 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-50001 Kopfteil 
Document de couverture 
Parte generale 

Diverse Anpassungen / Neue Ausgabe V1.10 31.10.2016 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-50401 Vorgaben ASTRA F4 
Modèles OFROU F4 
Requisiti ASTRA F4 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50411 Vorgaben ASTRA F4_Dokumentenverzeichnis 
Modèles OFROU F4_Liste des documents 
Requisiti ASTRA F4_Elenco dei documenti 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50412 Vorgaben ASTRA F4_Liste der Abkürzungen 

Modèles OFROU F4_Liste des abréviations  
Requisiti ASTRA F4_Elenco delle abbreviazioni 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 

(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50413 Vorgaben ASTRA F4_Planverzeichnis 
Modèles OFROU F4_Liste des plans 
Requisiti ASTRA F4_Elenco dei piani 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50414 Vorgaben ASTRA F4_Muster-Etiketten Offene Strecke 
Modèles OFROU F4_Modèle d’étiquette Tronçon à ciel ou-
vert 
Requisiti ASTRA F4_Esempio Etichetta Tracciato a cielo 
aperto 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50415 Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Bau_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Construction_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_Etichetta_Costruzione_media 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
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20001-50415 Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Betrieb_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Exploitation_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_Etichetta_Esercizio_media 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50415 Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Unterhalt_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Entretien lourd_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_ Etichetta Manutenzione_media 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50416 Vorgaben ASTRA F4_Vorlage Box-Nummer 
Modèles OFROU F4_Modèle numéro de box 
Requisiti ASTRA F4_Modello numero scatola 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50417 Vorgaben ASTRA F4_Standardtitelblatt ASTRA-Filialen 
Modèles OFROU F4_Page de titres OFROU filiales 
Requisiti ASTRA F4_Fronte spizio dei filiali dell'USTRA 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50418 Vorgaben ASTRA F4_Liste der Garantiescheine 
Modèles OFROU F4_Liste des cartes de garantie 
Requisiti ASTRA F4_Lista dei certificati di garanzia 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50419 Vorgaben ASTRA F4_Inventarobjekt-Übersichtsplan 
Modèles OFROU F4_Plan des objets de l‘inventaire 
Requisiti ASTRA F4_Piano d'insieme degli oggetti dell'inven-
tario 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

23001-50001 Fachteil (Projektperimeter- und Anlagen-Dokumentation) 

Manuel technique (Documentation relative au périmètre du 

projet et aux installations) 

 

Diverse Anpassungen V1.10 31.10.2016 31.01.17 31.01.17 Version d 
31.01.17 

23001-50010 Datenerhebungsformular FA-BSAS (Beilage zum Fachteil) 

Formulaire de relevés des données FA-BSAS (Annexe à la 

partie métier) 

 

Neues Merkblatt V1.10 31.10.2016 31.01.17 31.01.17 Version d 
31.01.17 

23001-50011  BSA-Web Datenübernahme 

Transfert de données BSA-Web 

Acquisizione Dati BSA-Web 

Merkblatt gelöscht   
   

Revisionen per 01.01.2016 

https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
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23001-00000 Titelblatt 
Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2016 
Januar 

01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11245 Optische Leiteinrichtung 
Dispositif de balisage optique 
Dispositivi di guida ottica 

Anpassungen bei Überfahrbarkeit, lichttechnische Daten, 
LED-Anzahl 

V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11300 Lüftung 
Ventilation 
Ventilazione 

Korrektur beim Punkt Abgrenzungen V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11434 Wechselsignal Prismenwechselsignal 
Signau à prismes 
Segnali variabili a prisma 

Streichung Vorgabe vertikale Ausführung V1.20 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen Typ Marksman 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction type 
Marksman 
Sistemi di rilevamento del traffico tipo Marksman 

Kap. 3.9 / Anpassung Kalibrierung V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Anpassungen bei Prinzipschema, Abgrenzungen, Schnittstel-
len 

V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11860 Barrierenanlage 

Barrières motorisées 
Barriere motorizzate 

Kap. 1.2 / Präzisierung Anwendungsbereich V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Anforderungen an Banderder angepasst V1.20 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20201 Inhaltsverzeichnis Dossiers EK-GP 
Table des matières du dossier CG-EK - PG-GP 
Indice dei dossier EK-GP 

Präzisierung Pkt. 5 / Raumbedarf V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Präzisierung Pkt. 5 / Raumbedarf V1.30 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 
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23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Indice dei dossier MK-AP 

Kap. 5.2 / Kabelrohrblock neu erstellt 
Kap. 7 / Betriebs- und Wartungskosten gelöscht 

V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap. 2.4.3 / Kennzeichnungssystem neu 
Kap. 5.2 / Kabelrohrblock neu erstellt 
Kap. 7 / Betriebs- und Wartungskosten gelöscht 

V1.30 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Kap. 7 / Anpassung Betriebs- und Wartungskosten V1.30 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap. 2.4.3 / Kennzeichnungssystem neu 
Kap. 7 / Anpassung Betriebs- und Wartungskosten 

V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Kap. 2.4.3 / Kennzeichnungssystem neu 
Kap. 7 / Anpassung Betriebs- und Wartungskosten 

V1.30 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

Revisionen per 01.01.2015 
 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Neu 2015 
Januar 

01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Vollständige Anpassung an alle FHB- und TMB-Revisionen 
Versionsspalte neu eingefügt 

V3.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

20001-00001 Einleitung Allgemein 
Introduction générale 
Introduzione generale 

Anpassung an neue FHB-Gliederung V3.00 01.01.2015 
31.01.15 31.01.15 31.01.15 

20001-00004 Abkürzungsverzeichnis 
Liste des abréviations 
 

Neu V1.00 01.01.2015 
31.01.15 31.01.15 Version d 

31.01.15 

20001-00006 Konzept Revision 
Concept de révision 
Piano di revisione 

Anpassung an neue FHB-Gliederung V2.00 01.01.2015 
31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-00001 Revisionsprotokoll 
Procès-verbal de révision 
Protocolo di revisione 

Revisionen per 01.01.2015 eingefügt V3.00 01.01.2015 
31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-1xxxx Diverse TMB Bauteile 
Divers TMB Eléments de construction 
Diversi TMB Elementi di costruzione 

Formelle Anpassungen und Textkorrekturen --- --- 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11100 Energieversorgung 
Distribution d’énergie 
Energia 

Norm EN 60439-1 ersetzt durch EN 61439-1 V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11110 Leittechnik Energieversorgung 
Système de commande de la distribution d'énergie 
Comando energia 

Kapitel 2.1.4: Meldekontakte bei NS-Sicherungsautomaten 
präzisiert (Hilfs- und Signalkontakte) 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11140 Niederspannung 
Basse tension 
Bassa tensione 

- Kapitel 1.3: Anpassungen wegen Ersatz Norm EN 60439-1 
durch EN 61439-1 (Entfall TSK) 
- Kapitel 2.2.2: Entfall Angabe zu Hilfskontakten bei Schutz-
schaltern, da in TMB 11110 präzisiert 
- Kapitel 2.2.2: Minimalanforderungen an Unterteilungen in 
den SK an die EN 61439 angepasst 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

- Kapitel 1.4.4: Anforderung betreffend Kontaktspannung der 
Meldekontakte entfernt 
- Kapitel 2.1.2: Anforderung an die Dimensionierung des 
Gleichrichters präzisiert 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11215 Sensorik 
Senseurs 
Sensori 

Kapitel 2.1.2: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11220 Durchfahrtsbeleuchtung 
Eclairage de traversée 
Illuminazione d‘attraversamento 

- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtausbeute eingefügt 
- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtfarbe eingefügt 
- Kapitel 2.2.1: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 
- Kapitel 2.3.1: Präzisierung der Verwendung der Stufenschal-
tung und der Anordnung der Elemente zur Veränderung der 
Leuchtdichte 

V2.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11230 Adaptationsbeleuchtung 
Eclairage d‘adaptation 
Illuminazione di adattamento 

- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtausbeute eingefügt 
- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtfarbe eingefügt 
- Kapitel 2.2.1: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 
- Kapitel 2.3.1: Präzisierung der Verwendung der Stufenschal-
tung und der Anordnung der Elemente zur Veränderung der 
Leuchtdichte 

V2.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-11250 Fluchtwegbeleuchtung 
Eclairage d‘issue de secours 
Illuminazione vie di fuga 

- Kapitel 2.2.1: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 

V2.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 

- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtausbeute eingefügt 
- Kapitel 2.2.1: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 
- Kapitel 2.3.1: Präzisierung der Verwendung der Stufenschal-
tung 

V2.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11310 Leittechnik Lüftungsanlage 
Système de commande de la ventilation 
Comando ventilazione 

Kapitel 1.5.2: Anschluss an Normal-Netz entfernt V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11315 Funktionen der Lüftungssteuerung 
Fonctionnement de la ventilation 
Funzioni del comando ventilazione 

- Anlageninteraktion Lüftung – Brandmeldeanlage geändert 
(insbesondere Kapitel 2.3.2) 
- Präzisierungen in den Kapiteln 2.2 und 2.5 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11318 Verfügbarkeit 
Disponibilité 
Disponibilità 

- Anlageninteraktion Lüftung – Brandmeldeanlage geändert 
(insbesondere Kapitel 2.2) 
- Präzisierungen in den Kapiteln 1.3, 2.1 und 2.3 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11319 Datenaustausch Lüftungs- / Brandmeldeanlage 
Échange de données ventilation - détection incendie 
Scambio dati imp. rilevamento incendio - ventilazione 

- Anlageninteraktion Lüftung – Brandmeldeanlage geändert 
(Kapitel 2.1 vollständig überarbeitet, Kapitel 2.2 und 2.3 ent-
fernt) 
- Kapitel 1.2: Kommunikationsweg Brandmeldeanlage – Lüf-
tungssteuerung präzisiert 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11320 Sensorik 
Capteurs 
Sensori 

- Kapitel 1.1: Anordnung der Strömungsmessungen ange-
passt (je 3 Stück bei allen Portalen) 
- Kapitel 2.1: Ziel der Strömungsmessung präzisiert 
- Kapitel 2.1.2: Anordnung der Strömungsmessgeräte präzi-
siert (Höhenlage, Anzahl und Anordnung) 
- Kapitel 2.1.3: Anforderung an Lufttemperaturerfassung ent-
fernt 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen 
Système de commande de la signalisation 
Comando segnaletica 

Kapitel 1.5.1: differenziert in 1.5.1, 1.5.2 und 1.5.3 sowie An-
schluss der Steuerungen an das Not-Netz ergänzt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11412 Lokalsteuerung 
Commande locale 
Comando locale 

- Kapitel 2.1.1: Lokalsteuerung in QSK ergänzt 
- Kapitel 2.1.2: Installationsvarianten den Ausrüstungsgraden 
zugeordnet 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-11434 Wechselsignal Prismenwechselsignal 
Signaux à prismes 
Segnali variabili a prisma 

Kapitel 2.3.4: Schutzart auf IP55 reduziert und Differenzierung 
offene / geschlossene Ausführung entfernt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11510 Brandmeldeanlage Tunnel 
Installation de détection incendie en tunnel 
Impianto di rilevamento incendio in galleria 

- Anlageninteraktion Lüftung – Brandmeldeanlage geändert 
(in den Kapiteln 1.4.3, 2.2 und 2.3) 
- Präzisierungen im Kapitel 2.1.4 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11610 Netzwerke 
Réseaux de communication 
Reti di comunicazione 

- Kapitel 2.1: Begriff "seriell" innerhalb der Steuerebene ent-
fernt 
- Kapitel 5: Anforderung zur Realisierung einer AS Netzwerk 
oder zur Nutzung der AS Divers eingefügt 
- Kapitel 5: Anforderungen an das NMS vereinfacht 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11620 Gliederung Leittechnik 
Structure du système de gestion 
Struttura del sistema di gestione 

Kapitel 3.8: Begriff "seriell" innerhalb der Steuerebene ent-
fernt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
 

Neu V1.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Version d 
31.01.15 

23001-11740 NT-Kabelanlage 
Câble pour téléphone des routes nationales 
Cavo NT 

Kapitel 2.6.2: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen 
Chauffage, climatisation, ventilation 
Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione 

Kapitel 2.4: Verweis auf TMB "Bauliche Massnahmen Zentra-
len" entfernt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12100 Komponenten 
Composants 
Componenti 

Titel TMB 12120 in TMB-Tabelle angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

- Kapitel 2.4.1: Kabeleinführung präzisiert 
- Kapitel 2.5.1: Kabeleinführung präzisiert 
- Kapitel 2.6.1: Kabeleinführung präzisiert 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Vollständig neu erstellt 
Titel angepasst 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12121 Kontrollplan Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Plan de contrôle sélection des matériaux et protection anti-
corrosion 
Piano di controllo scelta del materiale e della protezione con-
tro la corrosione 

Neu V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-12130 Kabel 
Câbles 
Cavi 

- Kapitel 2.1.2: Anforderungen an die Kabel teilweise neu in 
Abhängigkeit der Zonen 
- Kapitel 2.2: Anforderung an Flammwidrigkeit der Kabel für 
nicht sicherheitsrelevante Anlagen in Zone 10 entfernt 
- Kapitel 2.2: Anforderung an Schutz gegen Nager in den Zo-
nen 10 und 20 offener formuliert 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12200 Themen 
Thèmes 
Temi 

Titel TMB 12230 und 12231 in TMB-Tabelle angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 
Zone e condizioni climatiche 

Vollständige Anpassung an das neu erstellte TMB "Werkstoff-
wahl und Korrosionsschutz" 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12230 Beschriftungen Ausführung 
Etiquetage réalisation 
Iscrizioni realizzazione 

Titel angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14100 Synoptikpläne 
Plans synoptiques 
Piani sinottici 

- Kapitel 2.3.2: Anforderung an die Farbgebung angepasst 
- Kapitel 2.4: Verwendung und Anforderungen ergänzt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14103 Synoptikplan Signalisation – Lage der Signalisationsele-
mente 
Synoptique Signalisation 
Piano sinottico Segnaletica 

Legende bezüglich Farbcode angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Kapitel 2.5.4: Anforderung an Banderder angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Kapitel 2.5: Nutzung Typ S1 ergänzt mit Säulen GSM V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14306 
 

Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Ergänzt mit Hinweisen zu GSM-Säulen V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

20001-00002 Projektierung / Kopfteil 
Etude de projets / Partie générale 
 

Anpassung an neue FHB-Gliederung V3.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-00003 Allgemeine Projektierungsleistungen 
Prestations générales 
 

Projektierung AP: Weitere Unterlagen ergänzt V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 
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20001-00008 Synthesedossier (für EK und MK Projektphasen) 
Dossier de synthèse (pour les phases EK et MK) 
 

Neu aus FHB T/U V2.00 01.07.2014 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-00009 Liste Projektspezifische Grundlagen 
Liste des bases spécifiques au projet 
 

Neu V1.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-20001 Verkehrsprognosen 
Prévisions de trafic 
 

Neu aus FHB T/U V3.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-20002 Bauwerke im Einflussbereich von Eisenbahnanlagen 
Ouvrages dans la zone d’influence d’installations ferroviaires 
 

Neu aus FHB K V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-20003 Standard-Pflichtenheft Umweltbaubegleitung UBB 
Cahier des charges type de suivi environnemental de la 
phase de réalisation SER 
 

Neu aus FHB T/U V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-20004 Zustandserfassung Lärm (ZEL) 
Relevé d’état bruit (ZEL) 
 

Neu aus FHB T/U V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK / GP 
Contenu et présentation du dossier CG/EK / PG/GP 
Contenuto e modello per dossier EK / GP 

Zustandstabelle in alle Teilanlagen-Kapitel (4.1 – 4.8) einge-
fügt 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK / AP 

Contenu et présentation du dossier CI/MK / Pdéf/AP 
Contenuto e modello per dossier MK / AP 

- Zustandstabelle in alle Teilanlagen-Kapitel (4.1 – 4.8) einge-

fügt 
- Kapitel-Titel an das AKS-CH angepasst 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP / DP 
Table des matières du dossier PI/MP / Pdét/DP 
Indice dei dossier MP / DP 

Kapitel-Titel an das AKS-CH angepasst V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP / DP 
Table des matières d’un dossier pour mesure isolée MP / DP 
Indice del dossier misure isolate MP / DP 

Neu V1.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP / DP 
Contenu et présentation du dossier PI/MP / Pdét/DP 
Contenuto e modello per dossier MP / DP 

- Zustandstabelle in allen Dossiers (D-1 – D-8) eingefügt (in 
die Kapitel 2) 
- Kapitel-Titel in allen Dossiers (D-1 – D-8) an das AKS-CH 
angepasst 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

Revisionen per 30.04.2013 
23001-00000 Inhaltsverzeichnis 

Table des matières 
Indice 

In Version i Titel Techn. Merkblatt 23 001-11713 angepasst V2.20 (i)    30.04.2013 

23001-00001 Revisionsprotokoll 
Procès-verbal de révision 
Protocolo di revisione 

Revisionen per 30.04.2013 eingefügt V2.20  
30.04.2013 30.04.2013 30.04.2013 

23001-11474 Mittelstreifenüberfahrtleitsystem MÜLS 
Barrière motorisée en berme centrale (MÜLS) 
Barriera mobile per cambiamento di carreggiata (MÜLS) 

In Kapitel 2.1.1 die Anforderungen zur Aufhaltestufe und zum 
Anpralldämpfer ersatzlos gelöscht 

V1.10  30.04.2013 30.04.2013 30.04.2013 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Übersetzungen d und i V2.00  30.04.2013  30.04.2013 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke 
Mise à terre à ciel ouvert 
Messa a terra delle zone allo scoperto 

Übersetzung i V2.00    30.04.2013 

23001-11712 Erdungsanlage in Tunneln 
Mise à terre en tunnel 
Messa a terra in galleria 

Übersetzung i V2.00    30.04.2013 

23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen 
Mise à terre en bâtiment technique 
Messa a terra nelle centrali tecniche 

Übersetzung i V2.00    30.04.2013 

Revisionen per 31.12.2012 
23001-11000 Energieversorgung 

Distribution d’énergie 
Energia 

Satz „Es gelten die aktuellen Versionen der Normen und Vor-
schriften“ eingefügt 
Verordnungsnummern an Stelle der Ausgabedaten aufgeführt 
Normendaten entfernt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 
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23001-11140 Niederspannung 
Basse tension 
Bassa tensione 

Anforderung „Die NS-Anlagen für den Sicherheitsstollen sind 
getrennt aufzubauen“ eingefügt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Anforderung betreffend Schwingungsdämpfern bei Doppelbo-
denkonstruktionen entfernt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11200 Beleuchtung 
Eclairage 
Illuminazione 

Richtlinie SLG 201 ersetzt durch Norm SN 640 551 V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11205 Lichttechnische Vorgaben 
Dimensionnement de l’éclairage 
Indicazioni illuminotecniche 

Richtlinie SLG 201 ersetzt durch Norm SN 640 551 
Verweis auf TM 21 001-20102 Verkehrsprognosen im FHB 
Trassee/Umwelt eingefügt 
Anforderung „Die Tunnelwände müssen mit einem Farban-
strich versehen werden“ eingefügt 
Anforderung „Die Leuchtdichte für den Ereignisbetrieb ist pro-
jektspezifisch festzulegen“ eingefügt 
Anforderung „Die Längsgleichmässigkeit mit den projektab-
hängigen Vorgaben muss gewährleistet werden“ eingefügt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11210 Leittechnik Beleuchtungsanlage 
Système de commande de l‘éclairage 
Comando illuminazione 

Regelung der Beleuchtungsstärke bei LED auch mit Dimmung 
möglich 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11220 Durchfahrtsbeleuchtung 
Eclairage de traversée 
Illuminazione d‘attraversamento 

Anwendung von LED-Lampen verbindlich vorgegeben. Anfor-
derungen entsprechend angepasst 

V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11230 Adaptationsbeleuchtung 
Eclairage d‘adaptation 
Illuminazione di adattamento 

Anwendung von LED-Lampen verbindlich vorgegeben. Anfor-
derungen entsprechend angepasst 

V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11240 Brandnotbeleuchtung 
Eclairage de balisage de fuite 
Illuminazione d’emergenza in caso di incendio 

Keine Vorgabe der Technologie, da Einschaltdauer klein. An-
forderungen entsprechend angepasst 

V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11250 Fluchtwegbeleuchtung 
Eclairage d‘issue de secours 
Illuminazione vie di fuga 

Anwendung von LED-Lampen verbindlich vorgegeben. Anfor-
derungen entsprechend angepasst 

V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 

Anwendung von LED-Lampen verbindlich vorgegeben V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 
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23001-11330 Längslüftung 
Ventilation longitudinale 
Ventilazione longitudinale 

Anforderung an Überwachungseinrichtungen und Stillstands-
heizungen an Strahlventilatoren entfernt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11420 Statische Signale 
Signaux statiques 
Segnali fissi 

Anforderung an Folien auf offener Strecke präzisiert: bei Er-
neuerung Klasse R3 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11610 Netzwerke 
Réseaux de communication 
Reti di comunicazione 

Anforderung an sämtliche Netzwerkkomponenten betreffend 
Kompatibilität zu IPv4 und IPv6 eingefügt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Vollständig neu erarbeitet V2.00 07.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke 
Mise à terre à ciel ouvert 
Messa a terra delle zone allo scoperto 

Neu V2.00 07.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11712 Erdungsanlage in Tunnel 
Mise à terre en tunnel 
Messa a terra in galleria 

Neu V2.00 07.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen 
Mise à terre en bâtiment technique 
Messa a terra negli edifici tecnici 

Neu V2.00 07.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11830 Brandmeldeanlagen Gebäude 
Installation de détection d’incendie des locaux techniques 

Impianto di rilevamento incendio nei locali tecnici 

Präzisierung, dass der Personen- und Infrastrukturschutz pro-
jektspezifisch zu berücksichtigen ist 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-14201 Hierarchie der Infrastruktur 
Hiérarchie de l’infrastructure 
Gerarchia dell infrastruttura 

Offizielle VSS-Begriffe für Pannenstreifen verwendet V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossier EK / GP Version d: Rechtschreibekorrekturen V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossier MK / AP Version d: Rechtschreibekorrekturen V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossier MP / DP Version d: Korrektur in Kapitel 7.1 dahingehend, dass die Pla-
nerkosten einzurechnen sind (Anpassung an Versionen f und 
i) 
Version d: Rechtschreibekorrekturen 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

mit Techn. Merkblättern 23 001-11711 –  
23 001-11713 ergänzt 

V2.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 
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23001-00001 Revisionsprotokoll 
Procès-verbal de révision 
Protocolo di revisione 

mit Techn. Merkblättern 23 001-11711 –  
23 001-11713 ergänzt 
Revisionen per 31.12.2012 eingefügt 

V2.10  
31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

Revisionen per 16.11.2012 
23001-00000 Inhaltsverzeichnis 

Table des matières 
Indice 

mit Modul Dokumenation ergänzt V2.00 13.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

23001-00001 Revisionsprotokoll 
Procès-verbal de révision 
Protocolo di revisione 

Mit Modul Dokumenation ergänzt V2.00 16.11.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50001 
Kopfteil 
Partie générale 
Parte generale 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50002 
Liste Abzugebende Dokumente PaW 
Liste des documents à remettre pour l’ouvrage réalisé 
Elenco dei documenti del'opera eseguita da consegnare 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50401 
Vorgaben ASTRA F4 
Modèles OFROU F4 
Requisiti ASTRA F4 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50411 
Vorgaben ASTRA F4_Dokumentenverzeichnis 
Modèles OFROU F4_Liste des documents 
Requisiti ASTRA F4_Elenco dei documenti 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50412 
Vorgaben ASTRA F4_Liste der Abkürzungen 
Modèles OFROU F4_Liste des abréviations  
Requisiti ASTRA F4_Elenco delle abbreviazioni 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50413 
Vorgaben ASTRA F4_Planverzeichnis 
Modèles OFROU F4_Liste des plans 
Requisiti ASTRA F4_Elenco dei piani 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50414 

Vorgaben ASTRA F4_Muster-Etiketten Offene Strecke 
Modèles OFROU F4_Modèle d’étiquette Tronçon à ciel ou-
vert 
Requisiti ASTRA F4_Esempio Etichetta Tracciato a cielo 
aperto 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 
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20001-50415 
Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Bau_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Construction_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_Etichetta_Costruzione_media 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50415 
Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Betrieb_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Exploitation_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_Etichetta_Esercizio_media 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50415 
Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Unterhalt_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Entretien lourd_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_ Etichetta Manutenzione_media 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50416 
Vorgaben ASTRA F4_Vorlage Box-Nummer 
Modèles OFROU F4_Modèle numéro de box 
Requisiti ASTRA F4_Modello numero scatola 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50417 
Vorgaben ASTRA F4_Standardtitelblatt ASTRA-Filialen 
Modèles OFROU F4_Page de titres OFROU filiales 
Requisiti ASTRA F4_Fronte spizio dei filiali dell'USTRA 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50418 
Vorgaben ASTRA F4_Liste der Garantiescheine 
Modèles OFROU F4_Liste des cartes de garantie 
Requisiti ASTRA F4_Lista dei certificati di garanzia 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50419 

Vorgaben ASTRA F4_Inventarobjekt-Übersichtsplan 
Modèles OFROU F4_Plan des objets de l‘inventaire 
Requisiti ASTRA F4_Piano d'insieme degli oggetti dell'inven-
tario 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

23001-50001 Fachteil BSA 

Partie technique BSA 

Parte BSA 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

23001-50011  BSA-Web Datenübernahme 

Transfert de données BSA-Web 

Acquisizione Dati BSA-Web 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

Revisionen per 11.05.2012, 30.04.2012, 07.03.2012, 18.01.2012, 18.08.2011 
23001-00000 Register 

Répertoire 
Sezione 

Griff 3: TM 20001-00006 Konzept Revision eingefügt und TM 
23001-00001 Einleitung Fachhandbuch BSA ersetzt durch TM 
23001-00001 Revisionsprotokoll 

V1.01  --- --- --- 
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23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

TM 20001-00006 Konzept Revision eingefügt, TM 23001-
00001 Einleitung Fachhandbuch BSA ersetzt durch TM 
23001-00001 Revisionsprotokoll, TM 23001-11520 Verkehrs-
fernsehanlage entfernt 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

20001-00001 Einleitung Allgemein 
Introduction générale 
Introduzione generale 
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1 Généralités 

1.1 Parties d’installations 
 

 
 
 

Numéro Description 

23 001-11110 Système de commande de la distribution d’énergie 

23 001-11130 Haute tension (>1000V) 

23 001-11140 Basse tension 

23 001-11150 Courant faible 

23 001-11160 Réseau secouru 

23 001-11190 Photovoltaïque 
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1.2 Domaine d’application 
Cette fiche technique définit les exigences pour l’achèvement du réseau, l’extension et l’entretien de la 
distribution d’énergie des routes nationales. 
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1 Généralités 

1.1 Schéma de principe 
Selon Directive 13031 

1.2 Domaine d’application 
Cette fiche technique définit les exigences pour l’achèvement du réseau, l’extension et l’entretien de la 
distribution d’énergie des routes nationales. 

1.3 Mode de fonctionnement 
Les modes de fonctionnement suivants sont réalisés: 

 Distant 

 Local 

 Entretien (révision) 

1.3.1 Mode d’exploitation distant 
En mode d'exploitation distant, les commandes d’installation et commandes locales fonctionnent de façon 
autonome ou/et peuvent être contrôlées par le niveau gestion générale ou gestion section. Il est possible de 
changer différents paramètres, d’effectuer des mutations, de quittancer les dérangements ou de visionner 
l’état d’enclenchement.  
En cas de dérangement, celui-ci doit être traité par le niveau gestion générale ou gestion section. Si le 
dérangement persiste même après sa quittance, il faut le vérifier et le supprimer sur place. 
En fonction des sites, il faut vérifier la connexion de l’installation haute tension au système de télécommande 
du fournisseur local d’électricité. Les droits de commande individuels et les interfaces avec les fournisseurs 
locaux d’électricité sont à définir. 

1.3.2 Mode d’exploitation local 
En mode de fonctionnement local, les commandes fonctionnent de manière autonome ou peuvent être 
contrôlées sur place dans les centrales. Il est possible de changer différents paramètres, d’effectuer des 
mutations, de quittancer les dérangements ou de visionner l’état d’enclenchement 

1.3.3 Mode d’exploitation entretien (révision) 
Toutes les installations haute tension peuvent être commandées. La commande locale est toujours effectuée 
sur la porte de l’armoire électrique et les commandes sont spécifiques à l’emplacement et limitées à la partie 
disponible sur place.  
Avec ce mode de fonctionnement on évite, lors de tests ou d’enclenchements spéciaux (travaux), 
l’enclenchement des installations haute tension en question par le système de gestion. 
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1.4 Interfaces 

1.4.1 Construction 
---. 

1.4.2 Energie 
Les commandes sont raccordées au réseau secouru et selon le besoin au réseau normal 230/400 VAC. 

1.4.3 Communication 
Selon les conventions de propriété, l’interface avec le fournisseur d’électricité est à définir. 

2 Composants 

2.1 Exigences 

2.1.1 Hardware, Software et communication  
Les exigences techniques relatives au matériel et au logiciel ainsi que la communication des systèmes de 
gestion et de la commande sont spécifiées et détaillées dans les fiches techniques communication et 
système de gestion.  

2.1.2 Installations de protection 
Les courts-circuits et les surcharges sont détectés et les disjoncteurs concernés sont déclenchés. Les états 
sont transmis. 

2.1.3 Mesures 
Un concept de mesure énergétique spécifique à l'objet doit être établi (y compris liste des points de mesure 
avec désignation des points de mesure, concept de flux de données, contrôle de plausibilité). 

• Système de suivi énergétique du sous-groupe bilan de la Confédération : 
o Les points de mesure de consommation et/ou de production d’énergie des gestionnaires de 

réseau de distribution (consommation par point de mesure : >100'000 kWh/a et production par 
point de mesure: pas de seuil) sont saisis, affichés et représentés graphiquement dans un 
système de monitoring énergétique central (portail pour les clients finaux) sous forme de 
valeurs de mesure 15min. 

• Saisie des données de mesure d'énergie des mesures privées OFROU sur l'UeLS-CH ou un système de 
monitoring énergétique séparé : 

o Selon la directive 13020, les gros consommateurs, comme la ventilation, l'éclairage, les 
installations générales et CVC (à des fins d'optimisation) doivent être mesurés ; 

o Un enregistrement complet de toutes les données de consommation pendant au moins 5 ans 
(archivage dans une base de données avec exportation CSV) ; 

o Les dispositifs de mesure fonctionnant avec des batteries ne sont pas adaptés ; 

o La connexion par bus se fait via M-Bus, Modbus RTU ou Modbus TCP ; 

o En principe, l'énergie et la puissance sont saisies, affichées et les tendances visualisées. 

o Les valeurs 15 minutes sont saisies ; 

o Si des informations supplémentaires sur les données de mesure doivent être enregistrées à 
des fins d’optimisation, les points de données peuvent être saisis conformément à la Rili 13032 
de l’OFROU (système de mesure de l’énergie, EM). 

o Il faut utiliser des dispositifs de mesure de la classe de précision 1 ; 

o Les appareils de mesure avec des fonctions avancées (par ex. analyse de réseau) ne doivent 
être utilisés que dans des cas justifiés. 



 

Manuel technique EES  
(Équipements d’exploitation et de sécurité) 

Fiche technique éléments de 
construction 

Distribution d’énergie 

23 001-11110 

Département fédéral de l'environnement, des 
transports, de l'énergie et de la communication 
DETEC 

Office fédéral des routes OFROU 

Système de commande de la 
distribution d’énergie 

V1.40 

01.01.2025 

Division Infrastructure routière I Page 3 sur 3 

 
Pour la documentation du projet et la vérification dans les phases correspondantes du projet, les documents 
suivants doivent être élaborés : 
 

Phase de projet Exigences 

MK / 

AP 

MP / 

DP 

AO Ré Légende: MK/AP MP/DP selon 20 001-00002  

  AO : appels d’offres Ré : Réalisation 
(✓) Provisoire / ébauche  ✓ Définitif ✓ Contrôle / adaptation 

(✓) ✓ ✓  Représentation graphique du concept de mesure  

(✓) ✓ ✓  Description du concept de flux de données 

 (✓) ✓  Liste complète des compteurs, y compris le concept de désignation 

  ✓ ✓ Fichier modèle CSV pour logiciel de contrôle de l'énergie 

 (✓) ✓ ✓ Représentation de la topologie du bus, y compris l'adressage des compteurs 

   ✓ Documents de réception des appareils de mesure 

   ✓ Justificatifs de la plausibilité des mesures 

 

2.1.4 Messages 
Les informations transmises par les agrégats de la distribution d’énergie à l'unité de commande doivent 
correspondre aux modèles de flux d'informations de la directive ASTRA 13032. 
L'information dans le modèle de flux d'information de l'OFROU Rili 13032 "Avant l'étape de traitement" 
correspond à l'information (signal physique) que chaque agrégat de la distribution d’énergie doit mettre à la 
disposition du la commande locale. 
 
Selon la directive OFROU 13032, les modèles de flux d'informations suivants sont pertinents pour les 
agrégats de la distribution d’énergie : 
 

• Système de mesure de l'énergie (EM) 

• Redresseur / Onduleur (GWR) 

• Installation de compensation d'énergie active (KO) 

• Disjoncteur de protection ≤ 63A (LE) 

• Disjoncteur de protection > 63A (LE) 

• Elément de puissance basse tension (LE) 

• Elément de puissance haute tension (LE) 

• Relais de protection différentielle FI RCM (LE)  

• Transformateur (TF) 

• Distribution secondaire (UV) 

• Parasurtenseur (USA) 
 
Note sur les disjoncteurs dans les tableaux de distribution 

o Disjoncteur de protection jusqu’à 63 A inclus  
▪ Contact de signal-défaut [Déclenché] 
▪ Contact auxiliaire [Déconnecté] 

(1 point de données physiques sur la commande regroupé par armoire de 
commande/distribution) 

o Disjoncteur de protection supérieurs à 63 A 
▪ Contact de signal-défaut [Déclenché] 
▪ Contact auxiliaire [Déconnecté] 

 



 

Manuel technique EES  
(Équipements d’exploitation et de sécurité) 

Fiche technique éléments de 
construction 

Distribution d’énergie 

23 001-11130 

Département fédéral de l'environnement, des 
transports, de l'énergie et de la communication 
DETEC 

Office fédéral des routes OFROU 
Haute tension (>1000V) 

V1.30 

01.01.2024 

Division Infrastructure routière I Page 1 sur 5 

 

Contenu 

 

1 Généralités ............................................................................................................................................ 1 
1.1 Domaine d’application ........................................................................................................................... 1 
1.2 Niveaux de réseau ................................................................................................................................. 1 
1.3 Exigences .............................................................................................................................................. 1 
1.4 Interface ................................................................................................................................................. 2 

2 Composants ........................................................................................................................................... 3 
2.1 Champ haute tension ............................................................................................................................. 3 
2.2 Disjoncteur ............................................................................................................................................. 3 
2.3 Transformateur ...................................................................................................................................... 3 
2.4 Transformateur de tension..................................................................................................................... 4 
2.5 Transformateur de courant .................................................................................................................... 4 
2.6 Parafoudre ............................................................................................................................................. 5 
2.7 Comptage .............................................................................................................................................. 5 
 

1 Généralités 

1.1 Domaine d’application 
Cette fiche technique s’applique lors de construction d’installations à haute tension dans les tunnels, tranchées 
couvertes, galeries ainsi qu’à ciel ouvert. 
La modalité de propriété doit être traitée dans le projet et ne fait pas partie intégrante de cette fiche. 

1.2 Niveaux de réseau 
Les niveaux de grille suivants s'appliquent en Suisse : 

 Niveau 1 (très haute tension) : 380 / 220 kV 

 Niveau 3 (haute tension) : 36 - 150 kV 

 Niveau 5 (moyenne tension) : >1- 36 kV 

 Niveau 7 (basse tension) : ≤ 1000 V 

 Les niveaux 2, 4 et 6 sont appelés niveaux de transformateurs. 

 
Dans les règlements techniques et les normes, on ne distingue que la basse tension (≤ 1000 V) et la haute 
tension (>1000 V).  

L'AKS-CH fait uniquement la distinction entre la basse et la haute tension. 
En règle générale, à l'OFROU, les installations à haute tension se situent dans la plage de tension 1-36 kV. 

1.3 Exigences 
 Le fonctionnement de l’alimentation haute tension est défini par le fournisseur d’énergie. Les données 

décrites sous le chapitre communication sont transmises au système de gestion. 

 Pour les installations à haute tension, il ne faut en principe utiliser que du gaz isolant contenant 
exclusivement des gaz naturels selon la norme actuelle IEC 62271-4. L'utilisation de gaz contenant du 
fluor ou d'additifs chimiques n'est pas autorisée. 

 Des exceptions sont autorisées si l'espace disponible ne suffit pas pour une installation utilisant 
exclusivement des gaz naturels et si les mesures nécessaires pour garantir la sécurité des opérateurs 
(ventilation des locaux, surveillance des fuites, etc.) sont clarifiées et mises en œuvre. 
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1.4 Interface 

1.4.1 Energie 
Un contrat de fourniture d’énergie est à établir par l'UT avec le fournisseur d’énergie. Les prescriptions de 
l’OFROU doivent être respectées. 

1.4.2 Construction 
L’accès au local haute tension est à aménager de façon à ce que les éléments de l’installation puissent être 
introduits sans démontage. Les exigences constructives doivent être transmises à temps. Les blocs de tubes 
ainsi que les introductions de câbles sont à coordonner avec la construction (génie civil). 

1.4.3 Communication 

--- 
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2 Composants 

2.1 Champ haute tension 

2.1.1 Exigences 

Un type de construction compact avec un dispositif de protection et de mesure intégrée est à prévoir pour 
les installations à haute tension. 

2.2 Disjoncteur 

2.2.1 Application 
Les disjoncteurs sécurisent les départs des installations à haute tension. 

2.3 Transformateur 

2.3.1 Application 
Les transformateurs sont nécessaires pour l’alimentation des centrales (réseau normal 400/230 VAC). En cas 
d'utilisation de ventilateurs puissants, des transformateurs avec une tension de 690 VAC sont utilisés. Le type 
de transformateur doit être adapté aux exigences environnementales et à celles du fournisseur d'énergie.  
L'efficacité énergétique doit être prise en compte. Les paramètres de performance doivent être conçus de 
manière optimale et vérifiable. 

2.3.2 Exigences 
Pour augmenter l'efficacité énergétique, les exigences physiques doivent être sélectionnées en fonction de 
l'état de la technique. Le rendement doit être optimisé pour un fonctionnement normal. Dans l'offre du 
fournisseur, l'efficacité énergétique est prise en compte par le biais des coûts du cycle de vie (LCC). 

2.3.3 Principes 
Les transformateurs doivent répondre aux exigences de l’ordonnance (UE) n° 548/2014. En fonction des 
conditions spécifiques au projet, telles que les exigences constructives concernant l'installation, des 
transformateurs à huile ou sec peuvent être utilisés. 
 
Lors du dimensionnement (puissance) d'un transformateur, plusieurs facteurs doivent être pris en compte.  

 Puissance en fonctionnement normal plus la réserve de puissance pour l'alimentation redondante 
(basculement). 

 Le dimensionnement est basé sur la puissance maximale possible (fonctionnement en cas d’incident). 

 Aucune réserve de puissance injustifiée ne doit être prise en compte. 

 Les dimensions standard des transformateurs doivent être utilisées 

 La détermination des valeurs nominales est faite en tenant compte du concept de gestion du stock. 
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2.4 Transformateur de tension 

2.4.1 Application 
Les transformateurs de tension sont utilisés à des fins de facturation et de protection.  

2.4.2 Exigences 

Les transformateurs de tension pour la protection sont à réaliser avec 3 transformateurs de tension isolés. 
Les transformateurs de tension doivent posséder les caractéristiques suivantes:  

 Rapport de tension Tension primaire: 
𝑈𝑁

√3
  

Tension secondaire:  
100

√3
  

  

 Puissance nominale ≤ 45 VA 

 Classe 0.5 

Les transformateurs de tension doivent être protégés contre les courts-circuits du côté secondaire. Les 
enroulements doivent être équipés avec un dispositif d’amortissement (inductance). Une installation de 
protection contre la surintensité de courant à l’aide d’un coupe-circuit automatique de caractéristique « K » 
doit être installée à proximité de la résistance d’amortissement. Les conducteurs reliant le transformateur au 
coupe-circuit sont dimensionnés pour résister aux courts-circuits. 

Les caractéristiques des transformateurs de tension pour la facturation sont à définir avec le fournisseur 
d’énergie. 

Les transformateurs de tension pour les mesures de facturation doivent être approuvés par un organisme de 
contrôle accrédité. 

2.5 Transformateur de courant 

2.5.1 Application 
Les transformateurs de courant sont utilisés à des fins de facturation et de protection.  

2.5.2 Exigences 

Les transformateurs de courant à des fins de protection doivent correspondre aux exigences suivantes: 

 Rapport   IN/1 A 
 Puissance  30 VA 
 Classe   5P20 

En cas d’utilisation de transformateurs ayant des caractéristiques différentes, par exemple des 
transformateurs à noyaux multiples avec un courant primaire ≤ 75 A, la classe 5P10 peut s’appliquer en 
option. On peut renoncer en général au noyau de mesure, vu que la précision du noyau de protection suffit 
pour les mesures internes locales. Cas échéant, l’installation de transformateurs intermédiaires est 
nécessaire afin de limiter la tenue aux courts-circuits des ampèremètres. La tenue aux courts-circuits prévue 
pour les instruments de mesure est à certifier. 

Les caractéristiques des transformateurs de courant pour la facturation sont à définir avec le fournisseur 
d’énergie. 
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2.6 Parafoudre 

2.6.1 Application 
Les parasurtenseurs protègent les installations contre la surtension et la foudre. 

2.7 Comptage 

2.7.1 Exigences 
Les données doivent être saisies en temps réel et mises à disposition de tous les intervenants. 
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1 Généralités 

1.1 Domaine d’application 

Cette fiche technique s’applique à l’alimentation en basse tension des installations de distribution d’énergie 
dans les tunnels, tranchées couvertes, galeries, centrales ainsi qu’à ciel ouvert.  

1.2 Exigences 
 Les installations à basse tension doivent être réalisées de manière indépendante pour chaque tube. 

 Les installations à basse tension de la galerie de sécurité doivent être réalisées de manière 
indépendante. 

1.3 Interface 

1.3.1 Energie 

Pour les parties d’installations, les raccordements suivants sont à coordonner :  

 Entrées (secondaire du transformateur) 

 Départs de puissance  

 Départs depuis le réseau secouru pour les installations dites de sécurité. 

1.3.2 Construction 
Si le distributeur d'énergie livre la basse tension, l’introduction des câbles est à coordonner avec le génie civil. 

1.3.3 Communication 

--- 

 



 

Manuel technique EES 
(Équipements d’exploitation et de sécurité) 

Fiche technique éléments de 
construction 

Distribution d’énergie 

23 001-11140 

Département fédéral de l'environnement, des 
transports, de l'énergie et de la communication 
DETEC 

Office fédéral des routes OFROU 
Basse tension 

V1.32 

01.01.2026 

Division Infrastructure routière I page 2 sur 3 

 

2 Composants 

2.1 Réseau 

2.1.1 Application 

Des mesures de consommation électrique séparées sont à effectuer pour les parties d’installations 
suivantes : 

 Ventilation 

 Éclairage, inclus les équipements d’éclairage alimentés par le réseau secouru 

 Général 

2.1.2 Exigences 
 La qualité du réseau concernant la puissance active, les fluctuations de tension et de fréquence doit être 

respectée. 

 La chute de tension (par ex. enclenchement de ventilateurs), la puissance de court-circuit et la sélectivité 
doivent déjà être vérifiées en phase d'étude du projet. 

2.2 Dispositif de protection 

2.2.1 Application 

Les dispositifs de protection protègent les personnes, les installations et les appareils, des dommages 
causés par une panne ou un défaut à une ligne ou à une installation.  

2.2.2 Exigences 
 Le nombre de circuits électriques est à définir lors du projet et ensuite confirmé par le fournisseur des 

équipements, afin que tous les appareils puissent être raccordés et exploités selon les prescriptions. 

 Comme protection, seul un type de disjoncteurs avec des sélectivités échelonnées doit être utilisé. 

 Seul des disjoncteurs doivent être utilisés pour la protection contre les surintensités (coupe-circuits 
automatiques, disjoncteurs de puissance). 

 Exigences minimales pour la subdivision dans les appareils de commutation combinés : Selon EN 61439-
2, Forme 3a (séparation des jeux de barres des unités fonctionnelles + séparation des unités 
fonctionnelles entre elles).  

2.3 Mesures 

2.3.1 Application 

Deux applications pour les mesures sont prévues : 

 Pour la facturation 

 Pour les statistiques  

2.3.2 Exigences 
Pour la facturation au niveau de la basse tension, les exigences sont à coordonner et à définir avec le 
fournisseur d’énergie. 

Les compteurs doivent être positionnés afin que les données restent enregistrées de manière durable même 
lors d’interruption de courant. Les compteurs doivent être faciles d’accès. 
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2.4 Installation de compensation 

Le cos φ doit être limité conformément à la directive OFROU 13020. 

Il faut veiller à ce que tous les composants connectés au réseau soient auto-compensés. 
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1 Généralités 

1.1 Schéma de principe 
 

AC

DC

AC

DC

L

N

+Uout GND
PE

+Uout GND

L

N

 
Figure 1: Schéma de principe Courant faible 
 

1.2 Domaine d’application 
Cette fiche technique s'applique lors de la construction d'installations à courant faible (AC ≤ 50 V, DC ≤ 120 
V) avec des blocs d'alimentation (PSU) pour l'alimentation d'équipements d'exploitation et de sécurité dans 
les tunnels, tranchées couvertes, galeries, centrales ainsi qu’à ciel ouvert. 
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2 Composants 

2.1 Types d'alimentation et de construction 
 Alimentation linéaire à transformateur ou (de préférence) alimentation à découpage (SMPS) 

 Pour tableau électrique (montage sur rail) 

 L'utilisation de blocs d'alimentation enfichables ou de blocs mobiles avec cordon d'alimentation est à 
éviter 

 

2.2 Exigences 
 La puissance et la tension DC doivent correspondre aux exigences de l'utilisation en considérant les fac-

teurs de réduction spécifiques des appareils (par ex. Derating) 

 Classe de protection I (FELV) ou plus élevée 

 Résistant à la marche à vide 

 Protection contre les courts-circuits 

 Protection contre la surcharge (Réserve de puissance) correspondant aux exigences de l'utilisation (par 
ex. déclanchement des disjoncteurs ou démarrage des consommateurs)  

 Rendement : 

o Min. 92% en fonctionnement nominal 

 Durée de vie attendue : 

o Min. 20 ans en fonctionnement nominal et avec une température ambiante de 25°C 

 MTBF : 

o Min. 800'000 h en fonctionnement nominal et avec une température ambiante de 25°C (Calcul selon la 
norme Siemens 29500) 

 Précision de réglage correspondant aux exigences de l'utilisation 

 Auto-démarrage 

 Limitation du courant de démarrage (Disjoncteur type B en entrée) 

 Correction du facteur de puissance (PFC selon SN EN 61000-3-2  

 Respect des conditions de climatiques au lieu de montage (température, humidité, salissures, vibrations) 
selon la fiche technique 23001-12210 Zones et conditions climatiques  

 Protection selon exigences de l'utilisation, min. IP 20 

 CEM Compatibilité électromagnétique selon SN EN 61204-3, émissions classe B  

 Affichage : 

o DC ok (vert) 

o Surcharges (rouge), optionnel 

 Déclaration de conformité selon RS 734.26, Art. 8 

 

2.3 Disposition 
La très basse tension est générée localement pour chaque ensemble d’appareillage (y compris les agrégats 
connectés). 
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2.4 Interface 

2.4.1 Construction 
--- 

2.4.2 Energie 
 Connexion selon l'utilisation au réseau normal, au réseau secouru ou si nécessaire aux deux réseaux 

(redondance) 

2.4.3 Communication 
 Contacts libres de potentiel: 

o ouvert si: pas de tension en entrée, court-circuit, surcharge, panne du composant 

o fermé si: DC ok 

 

2.5 Exploitation en parallèle (disponibilité) 
 But: 

o Assurer la disponibilité de l'alimentation en courant faible en cas de perte d'un bloc d'alimentation 

o Assurer l'alimentation depuis deux réseaux distincts 

 L'exploitation en parallèle en vue d'augmenter la puissance disponible n'est pas autorisée 

 L'exploitation en parallèle de plus de deux blocs d'alimentation n'est pas autorisée 

 Conditions: 

o Utilisation de deux dispositifs identiques 

o Montage côte à côte et non superposé (éviter la surchauffe d'un appareil par le second) 

o Protection séparée des entrées des deux appareils 

o Utilisation de modules de découplage permettant la séparation des alimentations à l'aide de modules 
à diodes ou équivalents 

Conseil: Ce découplage entraîne des pertes importantes qui doivent être prises en compte dans la 
conception du système et la sélection de l'appareil 

o Construction symétrique (même longueur de conducteurs DC, sections identiques depuis un point de 
connexion commun - pas de dérivation des sorties) 

o Équilibrage des courants (passif (résistance d'équilibrage) ou actif via les deux alimentations via une 
connexion supplémentaire entre les deux alimentations) 

 

2.6 Protection des sorties 
 But: 

o Coupure des courant de court-circuit ou de défauts même pour des longs conducteurs sans nécessi-
ter une augmentation de la section des conducteurs pour ces incidents 

o Assurer la sélectivité entre les différents départs et éviter que des départs sans défauts soient affectés 
par un départ en défaut 

 conditions: 

o dimensionnement adapté à l'application et choix approprié des dispositifs de protection 

o Emploi éventuel de dispositifs de protection électroniques au lieu de disjoncteurs 
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3 Annexe 

3.1 Normes et prescriptions 
 RS 734.26 Ordonnance sur les matériels électriques à basse tension (OMBT) 

 SN EN 61204 Dispositifs d´alimentation à basse tension à sortie en courant continu – Caractéristiques de 
fonctionnement 

 SN EN 61204-3 Alimentations basse tension, sortie continue – Partie 3: Compatibilité électromagnétique 
(CEM) 

 SN EN 61204-7 Alimentations basse tension, sortie continue – Partie 7: Exigences de sécurité 

 SN EN 61000-3-2 Compatibilité électromagnétique (CEM) – Partie 3-2: Limites – Limites pour les émis-
sions de courant harmonique (courant appelé par les appareils = 16 A par phase) 

 SN EN 61000-3-3 Compatibilité électromagnétique (CEM) – Partie 3-3: Limites – Limitation des variations 
de tension, des fluctuations de tension et du papillotement dans les réseaux publics d´alimentation basse 
tension, pour les matériels ayant un courant assigné = 16 A par phase et non soumis à un raccordement 
conditionnel 

 SN EN 61000-6-2 Compatibilité électromagnétique (CEM) – Partie 6-2: Normes génériques – Immunité 
pour les environnements industriels 

 SN EN 61000-6-4 Compatibilité électromagnétique (CEM) – Partie 6-4: Normes génériques – Norme sur 
l´émission pour les environnements industriels 

 

3.2 Définitions et abréviations 
 CEM Compatibilité électromagnétique 

 FELV Functional Extra Low Voltage 

 MTBF Mean Time Between Failure 

 PFC Power Factor Correction 

 PSU Power Supply Unit 

 SMPS Switched Mode Power Supply 
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Figure 1: Exemple d’installation ASC Figure 2: Exemple d’ensemble de batteries sur 
châssis 
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1 Généralités 

1.1 Schéma de principe 
 

 
Figure 3: Schéma de principe réseau secouru 
 

1.2 Domaine d’application 

Cette fiche technique s’applique à l’alimentation sans coupure (ASC), lorsqu’elle est nécessaire, de 
l’approvisionnement en énergie des tunnels, des tranchées couvertes et des galeries. Les tronçons à ciel 
ouvert ne sont en principe pas alimentés par le réseau secouru. Les exceptions sont à justifier. 

 



 

Manuel technique EES 
(Équipements d’exploitation et de sécurité) 

Fiche technique Éléments de cons-
truction 

Distribution d’énergie 

23 001-11160 

Département fédéral de l’environnement, des 
transports, de l’énergie et de la communication 
DETEC 

Office fédéral des routes OFROU 

Réseau secouru 

Installation ASC et de batteries 

V1.71 

01.01.2026 

Division Infrastructure routière I Page 3 sur 10 

 

1.3 Exigences 
 

• Il est préférable de prévoir une seule installation (dispositif) ASC par centrale. Les installations sont en 
revanche à réaliser pour chaque tube de manière indépendante. 

• L’installation ASC doit disposer d’un accumulateur d’énergie qui garantit à tout moment 
l’approvisionnement en énergie avec une autonomie de 60 minutes en cas de panne du réseau. 

• L’installation ASC doit en principe être exécutée comme système en ligne conformément à la norme CEI 
62040-3 ou avec la classification VFI / SS / 111 (service continu par la voie de l’ASC), à courant triphasé 
et comme installation monobloc sans redondance. 

• L’installation ASC doit disposer d’un dispositif de démarrage à froid afin qu’elle puisse être mise en 
marche sans réseau normal. 

• L’installation ASC doit être en mesure de déclencher dans les 5 secondes, en mode de fonctionnement 
sur batteries et en tenant compte de la longueur des conducteurs, un disjoncteur triphasé avec un cou-
rant nominal de 25A et une caractéristique de déclenchement C (5-10xlN). 

Le dimensionnement de l'ASC doit être fait en fonction de ce courant de court-circuit. 

• L'ASC doit avoir un transformateur de séparation de sortie incorporé du type zigzag. 

On peut se passer de ce transformateur si les conditions suivantes sont toutes remplies : 

– Les consommateurs se trouvent uniquement à l’intérieur de la centrale (câbles courts). 

– Les consommateurs sont des calculateurs et des commandes et non des récepteurs inductifs ou capa-
citifs. 

– Les consommateurs sont répartis uniformément sur les 3 phases. 

– Les disjoncteurs ne sont pas supérieurs à 13A-C et la sélectivité est garantie. 

• La durée de vie des composants (installation ASC et batteries) doit s’élever à au moins 15 ans à condi-
tion du respect des températures dans les locaux selon la directive 13008 « Installations CVC des cen-
trales de tunnel ». 

• Toutes les pièces d'usure et condensateurs AC et DC doivent être vissés, un montage par soudure n'est 
pas permis. 

• Tous les travaux de commande, d’entretien et de réparation doivent être possibles depuis l’avant (côté 
frontal). 
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1.4 Interfaces 

1.4.1 Construction 

Les locaux des batteries et de l’ASC doivent être séparés en cas d'utilisation de batteries avec entretien. 

Les locaux avec batteries doivent être signalés par les panneaux de danger et panneaux indicateurs sui-
vants, apposés sur la porte du local : 
 

 
Figure 4: Panneau de danger « tension dangereuse » 
 

 
Figure 5: Panneau d’interdiction « feu, flammes nues et fumée interdits » 
 

 
Figure 6: Panneau de danger « accumulateurs, local de batteries » 

1.4.2 Energie 

L’installation ASC est raccordée au réseau normal 3x400V/230V. 

Il faut prévoir un bypass manuel externe (à commutation chevauchée) pour pouvoir remplacer l’installation 

ASC complète sans interruption du réseau. 

1.4.3 Ventilation, climatisation 

Les locaux de l’ASC et des batteries doivent être ventilés conformément à la norme EN 50272-2. Dans des 
locaux ventilés, les installations électriques n’ont pas besoin d’être réalisées avec protection contre 
l’explosion (conception uniquement pour locaux humides). 

Concernant la climatisation des locaux, veuillez vous référer à la directive 13008 « Installations CVC des 
centrales de tunnel » . 

1.4.4 Communication 

L’équipement de base de l’installation ASC comprend un module de sortie de relais (8 contacts de commuta-

tion, sans potentiel) pour sortir au moins les états suivants de l’installation : 

• Défaut général de l’installation ASC 

• Installation ASC en fonctionnement normal 

• Installation ASC en fonctionnement sur batteries 

• Installation ASC fonctionnant en bypass interne 

• Préalarme fin de l’autonomie 
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1.5 Etats de l’installation 

1.5.1 Fonctionnement normal 
L’installation ASC fonctionne en mode normal par la voie de l’ASC, la batterie étant maintenue en charge 
flottante. 

1.5.2 Fonctionnement sur batteries 
En cas de coupure du réseau normal, l’installation ASC passe automatiquement en mode de fonctionnement 
sur batteries. 

1.5.3 Bypass statique 
En cas de surcharge ou de panne de l’onduleur le passage au fonctionnement en bypass statique est auto-
matique.  

1.5.4 Bypass de maintenance 
L’installation ASC dispose en interne d’un bypass de maintenance manuel pour pouvoir réaliser des mainte-
nances ou des réparations sans interruption. 
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2 Eléments de construction 

2.1 Composants 

2.1.1 Généralités 

Le réglage du courant de charge de l’ensemble de batteries doit s’effectuer en fonction de la température du 
local des batteries au moyen d’un capteur de température placé ce local. Les batteries doivent être chargées 
suivant la caractéristique courant-tension. L’autonomie disponible des batteries doit être calculée et affichée 
à l’écran en permanence. 

La capacité de surcharge de l’installation ASC (voie de l’ASC et bypass) doit s’élever à 150% durant 1 mi-
nute. Le conducteur neutre interne en sortie de charge de l’installation ASC doit être surdimensionné d’un 
facteur 2. 

2.1.2 Circuit du redresseur 

A l’entrée réseau de l’installation ASC, il faut prévoir comme filtre d’entrée une connexion PFC électronique 
qui empêche les rétroactions inadmissibles sur le réseau (harmoniques). Le redresseur doit être dimension-
né de telle sorte qu’il soit capable de recharger la batterie complètement déchargée avec le courant de 
charge maximum autorisé de la batterie considérée, si la charge de l’onduleur est de 50%. 

Les contraintes suivantes sont en vigueur pour l’entrée du réseau : 

• Tension d’entrée avec tolérances selon EN 50160 3x400/230V 50 Hz +/- 5% 

• Rétroactions sur le réseau, taux de distorsion global THDi 
de 0 à 100% de charge ≤ 5% 

• Facteur de puissance d’entrée de 25 à 100% de charge ≥ 0,95 

2.1.3 Circuit de l’onduleur 

L’onduleur doit être conçu pour alimenter des récepteurs très asymétriques et « chargés » d’harmoniques (p. 
ex. alimentations à découpage primaire et ballasts électroniques). 

Pour éviter de fausses manœuvres sur le commutateur de bypass manuel externe, les états « synchrone 
avec le réseau » et « non synchrone avec le réseau » doivent être affichés clairement sur l’installation ASC. 

Le circuit du redresseur doit au moins correspondre aux spécifications suivantes : 

• Tension de sortie en cas de variation de charge de 100% 3 x 400/230V +/- 5% 

• Facteur de puissance charge continue de 0,8 inductif à 0,9 capacitif 

• Fréquence de sortie 50 Hz +/- 5‰ 

• Facteur de crête 3 

• Rendement à puissance nominale ≥ 90% 

• Rendement à charge partielle (50% de charge) ≥ 92.5% 

• Coupure de tension en cas de court-circuit ≤ 10% 
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2.1.4 Bypass statique 

Lorsque la capacité de surcharge est dépassée et que le réseau normal est disponible, l’installation ASC doit 
se connecter de façon synchrone sur le bypass statique et, après quelques secondes à charge normale, se 
reconnecter automatiquement avec une prise de charge continue et contrôlée. Le nombre d’essais de re-
connexion doit être paramétrable. 

L’interrupteur bypass statique et l’unité de reprise du réseau doivent être intégrés dans l’installation ASC. Le 
bypass électronique doit pouvoir conduire sans dommage le décuple du courant nominal de l’installation 
durant au moins 0.1 seconde. 

2.1.5 Unité de commande 
L’installation ASC doit comporter une unité de commande dotée d’un écran à plusieurs lignes et multilingue. 
Il doit être possible d’y afficher tous les états de fonctionnement, les événements passés et les principales 
valeurs mesurées. 
 

2.2 Ensemble de batteries 

2.2.1 Généralités 

Avant de dimensionner l’ensemble de batteries, la puissance nécessaire doit être établie dans un bilan de 
puissance en kW. Ce bilan doit tenir compte d’un supplément de vieillissement de 20%. 

La capacité de l’ensemble de batteries en Ah doit être calculée en fonction de cette puissance et du nombre 
de cellules ou bloc nécessaires (174 à 192 éléments de 2V ou 58 à 64 blocs de 6V ou 29 à 32 blocs de 
12V). 

2.2.2 Batteries 

Il y a lieu d’utiliser soit des batteries à faible entretien et de qualité supérieure (batteries acide-plomb fer-
mées de type OPzS avec bornes en céramique empêchant le retour d’arc, y compris couvercles) qui con-
viennent spécialement aux installations fixes, soit des batteries sans entretien du type OPzV avec une du-
rée d'utilisation de 18-20 ans. Le choix doit se baser sur les Life Cycle Costs (LCC, coût du cycle de vie). 

Chaque élément (~2 volts) d’une batterie doit pouvoir être mesuré séparément. 

Chaque batterie doit être désignée de manière bien visible, avec une numérotation continue, de côté ou sur 
la face supérieure. Les connexions des batteries doivent être isolées. 

L’exécution des pôles doit être étanche aux gaz et aux électrolytes pour toute leur durée de vie. L’exécution 
du pôle individuel doit autoriser une croissance. Les pôles doivent être équipés d’une zone tampon supplé-
mentaire pour parer à leur croissance. 

Prescriptions applicables aux batteries OPzS : 

• Classification EUROBAT „very long life“ 

• Électrolyte : acide sulfurique d’une densité de 1,24 kg/l au max. 

• Teneur en antimoine des lames de plomb : de 1,6% à 1,8% au max. 

• Le niveau d’électrolyte max. et min. doit être marqué sur le boîtier des batteries. 

• Le niveau d’électrolyte doit être visible à travers le boîtier des batteries. 

• La connexion des éléments des batteries 6 ou 12V doit se trouver à l’extérieur du boîtier. 

• Boîtier : matériau résistant aux chocs et transparent 

• Couvercle : matériau résistant aux chocs 

Prescriptions applicables aux batteries OPzV : 
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• Classification EUROBAT „very long life“ 

• Cycles : >1'500 (selon IEC 60896-21) 

• Pôle positif : Röhrchenplatte mit einer gewebten Polyestertasche und massiven Gittern in einer korrosi-
onsfesten PbCaSn-Legierung  

• Pôle négatif : Gitterplatte in PbCaSn-Legierung mit Langzeitspreizstoff  

• Séparation : séparateur microporeux 

• Électrolyte : acide sulfurique d’une densité de 1,24 kg/l, durch pyrogene Kieselsäure als GEL fixiert  

• Enveloppe et couvercle : SAN (Styrol-Acryl-Nitril) résistant aux chocs ou ABS (acrylonitrile butadiène 
styrène) de haute qualité 

• Tenue au feu selon UL 94 : catégorie HB 

• Soupape : soupape par élément avec protection anti retour avec ouverture à environ 120 mbar 

• Construction des pôles : filetage en laiton M10 

• Connecteurs : câbles en cuis flexible isolés sans halogène 

• Protection : IP 25 selon DIN EN 60529, protection contre les contacts accidentels BGV A3 

• Positionnement : vertical ou horizontal 

 

2.2.3 Châssis de batteries 

La structure du châssis de batteries doit être entièrement isolée, résistante à la corrosion et doit reposer 
dans une cuve synthétique qui résiste aux acides. 

La conception des racks de batteries doit être telle que la mesure et le contrôle des cellules, un remplissage 
éventuel et un remplacement unitaire d'une batterie soient directement possibles pour chaque batterie, sans 
autre démontage ni risque supplémentaire. 

2.2.4 Coffret de protection des batteries 

Le coffret de protection des batteries abrite le disjoncteur des batteries avec des con-
tacts de surveillance pour signaler un déclenchement à l’installation ASC. 

Un déclenchement d'urgence automatique du disjoncteur des batteries par 
l’installation ASC doit être prévu. 

 

 

 

 

Figure 7: Coffret de protection des batteries 

2.2.5 Accessoires d’entretien et de maintenance 

Le set de sécurité pour batteries avec lunettes de protection, douche oculaire et tableau des pictogrammes 
doit être monté directement contre le mur du local des batteries. 

Le set de maintenance complet, y compris appareil de contrôle de l’étanchéité aux acides, doit être logé 
dans un boîtier mural. 
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2.3 Documentation 

2.3.1 Documentation de l’installation 

Les documents suivants doivent être à disposition après la mise en service de l’installation ASC : 

• Bref mode d’emploi de l’affichage 

• Bref mode d’emploi pour la procédure de bypass (interne de l’ASC et bypass manuel) 

• Schéma de principe complet de l’installation avec interrupteurs mécaniques 

• Liste de toutes les valeurs de réglage 

• Fiche des caractéristiques des batteries 

• Procès-verbal de mise en service 

• Mode d’emploi 

2.3.2 Examens thermographiques 

Avant leur réception, il faut effectuer et documenter un examen thermographique de l’installation ASC et des 
batteries. A cet effet, les batteries doivent être déchargées pendant 30 minutes à la charge nominale. Les 
courbes de tension et de température doivent également être consignées. 
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3 Annexe 

3.1 Normes et prescriptions 
Les normes minimales suivantes sont applicables aux installations ASC : 

• SN EN IEC 62040-1 (Alimentations sans interruption (ASI) – Partie 1 : Exigences de sécurité) 

• SN EN IEC 62040-2 (Alimentations sans interruption (ASI) – Partie 2 : Exigences pour la compatibilité 
électromagnétique (CEM)) 

• SN EN 62040-3 (Alimentations sans interruption (ASI) – Partie 3 : Méthode de spécification des perfor-
mances et exigences d’essais) 

• SN EN 50160 (Caractéristiques de la tension fournie par les réseaux publics de distribution) 

• DIN 40736 (accumulateurs au plomb) 

• SN EN 60896-11 (Batteries stationnaires au plomb. Partie 11 : Batteries au plomb du type ouvert - Pres-
criptions générales et méthodes d´essai) 

• SN EN 60896-22 (Batteries stationnaires au plomb. Partie 22 : Types étanches à soupapes - Exigences) 

• SN EN 50272-1 (Règles de sécurité pour les batteries et les installations de batteries - Partie 1 : Informa-
tion générale de sécurité) 

• SN EN 50272-2 (Règles de sécurité pour les batteries et les installations de batteries. Partie 2 : Batteries 
stationnaires) 

• SN EN 55022 (Appareils de traitement de l'information - Caractéristiques des perturbations radioélec-
triques - Limites et méthodes de mesure), classe B  

 

3.2 Définitions et abréviations 
• LCC Life Cycle Costs, coût du cycle de vie 

• OPzS batteries au plomb fermées (à faible entretien) 

• OPzV batteries au plomb scellées (sans entretien) 

• PFC correction du facteur de puissance (Power Factor Correction) 

• THD facteur de distorsion ou taux d’harmoniques (Total Harmonic Distortion of Voltage) 

• ASC alimentation électrique sans coupure (AKS : NST) 

• VFI désignation des ASC en ligne (Voltage and Frequency Independent) 
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1 Remarques générales 

 
 
Figure 1: Exemple d’installation photovoltaïque 
 

1.1 Objectif 
La présente fiche technique contient les consignes de l’OFROU concernant l’étude de projet et la réalisation 
des installations photovoltaïques sur les routes nationales et centres d’entretien. Elle se base sur les objec-
tifs de l’OFROU mentionnés dans le train de mesures sur le climat de la Confédération et applique les con-
signes générales de la directive 13020.  

1.2 Application 
S’appliquent prioritairement, pour l’étude de projet et la réalisation des installations photovoltaïques (IPV), les 
normes et règles techniques actuelles. 
La présente fiche technique décrit les consignes spécifiques supplémentaires de l’OFROU. 

1.3 Limitations 
La présente fiche technique contient uniquement des consignes pour les IPV détenues par l’OFROU et qui 
sont érigées dans le cadre du train de mesures sur le climat pour l’administration fédérale. 
Pour les IPV de tiers, situées sur le périmètre de l’OFROU, les conditions s'appliquent selon l'appel d'offres. 
https://www.astra.admin.ch/astra/fr/home/themes/energie-klima/photovoltaik-nationalstrassen/appel.html. 
« Installations photovoltaïques des tiers » 

https://www.astra.admin.ch/astra/fr/home/themes/energie-klima/photovoltaik-nationalstrassen/appel.html
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1.4 Principes 
La présente fiche technique repose sur les bases suivantes : 

• Loi fédérale sur les routes nationales LRN 

• Ordonnance sur les routes nationales ORN 

• Loi sur l’énergie LEne 

• Loi sur l’aménagement du territoire LAT 

• Ordonnance sur l’aménagement du territoire OAT 

• Loi sur les installations électriques LIE 

• Instructions ASTRA 73003 Équipements électriques des routes nationales 

• Instructions ASTRA 76006 Mise en œuvre de la stratégie énergétique 2050 dans l'entretien courant 

• Instructions ASTRA 13020 Alimentation en énergie des routes nationales 

• Guide sur la procédure de déclaration et d'autorisation pour les installations solaires (SuisseEnergie) 

1.5 Termes et acronymes 
 
AECA Association des établissements cantonaux d’assurance 

BT Basse tension 

DDPS Département fédéral de la défense, de la protection de la population et des sports 

EAE Entreprises d’approvisionnement en énergie 

EIE Étude de l’impact sur l’environnement 

GO Garantie d’origine 

GRD Gestionnaire de réseau de distribution 

IBB Infrastructure des bâtiments de la Confédération 

IPV Installations photovoltaïques 

LPS lightning protection system 

LRN Loi fédérale sur les routes nationales 

OEIE Ordonnance relative à l’étude de l’impact sur l’environnement 

PBI Power Business Intelligence (Power BI, Microsoft-Dienst) 

PFAS Alkyls perfluorés et polyfluorés 

PV Photovoltaïque 

sGrB Conf Sous-groupe bilan de la Confédération  

Swissolar Association suisse des professionnels de l’énergie solaire 
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2 Concept 

2.1 Train de mesures sur le climat de la Confédération, Exemplarité 
Énergie et Climat 

 
Voir l’instruction OFROU 73003. 

2.2 Concept des installations 
Afin de remplir l’objectif du train de mesures sur le climat pour l’administration fédérale, des IPV doivent être 
installées sur toutes les surfaces appropriées de l’OFROU qui se trouvent à proximité d’un site de consom-
mation de l’OFROU. Il faut, pour cela, équiper le maximum de surface disponible de modules PV. La con-
sommation propre d’un bâtiment n’est pas déterminante pour le dimensionnement des IPV. Les installations 
font partie des routes nationales et sont la propriété de l’OFROU. Étant donné que l’OFROU n’est pas auto-
risé à se présenter comme fournisseur d’énergie, l’énergie excédentaire est mise à disposition via le sous-
groupe bilan Confédération de l’ensemble de l’administration fédérale et équivaut donc à une consommation 
propre (cf. instructions 76006). Pour des raisons juridiques, les installations de batteries (comme purs accu-
mulateurs d’énergie) ne sont pas autorisées pour les IPV.  
Pour les routes nationales et les installations secondaires telles que centres d’entretien (IBB), l’OFROU a 
actuellement besoin de 155 GWh d’électricité par an (information datant de 2021). 
 
Des surfaces sur les centres d’entretien et d’appui (bâtiments, carports), couvertures de tunnels, galeries, 
centrales électriques, stations de pompage, bâtiments sur les aires de repos et centres de contrôle des 
poids lourds sont réservées pour les IPV de l’OFROU. Ces objets disposent d’un raccord au réseau élec-
trique de l’OFROU et sont parfaitement adaptés à l’alimentation en énergie.   
Pour des raisons de procédure d’autorisation, la priorité doit être donnée aux IPV sur les toitures.   
 
Les surfaces qui ne sont pas utilisées par l'OFROU doivent être mises à disposition de tiers conformément à 
l'art. 45b de la loi sur l'énergie. (ne fait pas l’objet de cette fiche). Aucun financement ni utilisation de l’éner-
gie par l’OFROU ne sont prévus. Le constructeur (tiers) doit demander tous les permis nécessaires. La po-
lice des constructions des filiales se charge de valider le site de l’OFROU (permis).  
Les conditions peuvent être consultées dans l'appel d'offres pour IPV sur les murs antibruit et les aires de 
repos : 
https://www.astra.admin.ch/astra/fr/home/themes/energie-klima/photovoltaik-nationalstrassen/appel.html 
 
 

https://www.astra.admin.ch/astra/fr/home/themes/energie-klima/photovoltaik-nationalstrassen/appel.html
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3 Étude de projet 
Lors de l'élaboration du dossier MP/DP, les documents doivent être fournis conformément à la  
fiche technique 23001-20410, D-1 Approvisionnement en énergie, chapitre 4.6. 

3.1 Calcul de rentabilité 
Les PVA qui remplissent les conditions suivantes sont considérées comme économiques : 

3.1.1 technique 

• La puissance électrique d'une installation doit être d'au moins 2kWp 

• Le rendement de l'installation doit être d'au moins 130 kWh par m2 chaque année 

• Le rendement de l'installation pendant le semestre d'hiver doit être d'au moins 20-30 kWh par m2 

3.1.2 financière 

• Toitures : les coûts de construction devraient se situer dans une fourchette de 1000 à 3000 francs 
par kilowatt de puissance installée (coûts d'investissement uniquement). 

• Murs/plein air : les coûts de construction devraient se situer dans une fourchette de 2'000 à 5'000 
francs par kilowatt de puissance installée (coûts d'investissement uniquement). 

• Eviter des coûts élevés en cas de renforcement (augmentation de la section, remplacement du 
transformateur) de la ligne de raccordement (connexion au réseau). 

• Les coûts qui ne concernent pas directement l'IPV (Ohnehin-Kosten en Allemand, par exemple l’inté-
gration des installations au toit, le remplacement des transformateurs en fin de vie, etc.) ne doivent 
pas être pris en compte. 

3.2 Permis, réceptions 

3.2.1 Permis relatif à l’aménagement du territoire 
La procédure d'autorisation se base sur le droit des routes nationales. Dans l'ORN, les IPV sont désormais 
considérées comme faisant partie intégrante de la route nationale (art 2, let. g. ORN). En ce qui concerne 
l'autorisation des IPV, aucune procédure spécifique n'est définie, ni dans la LRN, ni dans l'ORN. Pour les 
IPV de l'OFROU, la LAT et l’OAT s'applique donc par analogie. 

Les IPV sur les nouveaux bâtiments doivent être autorisées dans le cadre du projet d’exécution dans la pro-
cédure d’autorisation du projet selon le droit des routes nationales. Cela s’applique également aux IPV sur 
les monuments culturels et naturels.  

Installations suffisamment adaptées sur des toitures déjà en place (centres d’entretien et d’appui, couver-
tures de tunnels, galeries, centrales électriques, stations de pompage, bâtiments sur les aires de repos et 
centres de contrôle du trafic lourd) : 
Selon l'art. 18a, al. 1 LAT, les installations solaires suffisamment adaptées sur les toits ne sont pas soumises 
à autorisation, une notification à l'autorité est nécessaire. En soumettant un projet de détail au soutien tech-
nique (I-FU), la communication nécessaire à l'autorité est remplie par analogie avec l'art. 18a al. 1 LAT. 
 
Installations dans des murs existants (bâtiments, murs de soutènement, parois, parois antibruit) : 
Si les IPV sont fixées de manière suffisamment adaptée à des installations d’infrastructure existantes, il 
s’agit d’une modification bénigne de l’installation. En vertu de l’art. 32c, OAT, les IPV sur les bâtiments d’in-
frastructure de l’OFROU sont considérés comme fixes.  
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S’il peut être exclu que des intérêts à protéger concernant l’aménagement du territoire, de la protection de 
l’environnement, de la protection de la nature et de la sécurité intérieure ou de tiers sont concernés par une 
IPV, la soumission d'un projet de détail au soutien technique (I-FU) est suffisante. La communication requise 
à l'autorité est donc remplie par analogie avec la LAT, art. 18a, al. 1. La gestion de projet doit décider en 
fonction du projet quelle procédure d’autorisation appliquer. Il faut ici avant tout considérer les possibles 
émissions sonores et éblouissements. Le choix de la procédure doit se baser sur la pratique cantonale con-
cernant les permis.  

3.2.2 Exigence de conception 
D’après l’art. 18a, al. 4, LAT, les intérêts découlant de l’utilisation de l’énergie solaire sur les bâtiments exis-
tants ou neufs sont plus importants que les aspects esthétiques. 

3.2.3 Autorisations électriques, obligation de déclaration 
Voir instructions OFROU 73003  

3.2.4 Avis d’achèvement, réception 
L’instruction ESTI n° 220 et les instructions OFROU 73003 s'appliquent. 

3.3 Garantie d'origine et sous-groupe bilan de la Confédération (sGrB 
Conf) 

3.3.1 Bases légales  
Selon la loi sur l'énergie LEne, art. 9, une garantie d’origine GO correspondante est établie en Suisse pour 
chaque kilowattheure (kWh) d'électricité produite, à l'exception des petites installations de 30 kilovoltam-
pères (kVA) au maximum.  
 
Selon l'art. 2 de l'ordonnance sur l'énergie, toutes les installations d'une puissance nominale de 30kVA ou 
plus doivent être enregistrées au moyen d'un certificat de garantie d'origine. L'article 8, section 5 de l'ordon-
nance sur l'approvisionnement en électricité (OApEl) stipule que tous les producteurs ayant une puissance 
de raccordement >30kVA doivent être équipés d'une mesure de la courbe de charge et d'une transmission 
automatique des données. Cette mesure, tout comme le point d'injection du GRD sur l'alimentation en élec-
tricité de la route nationale, doivent être enregistrés chez pronovo pour la détermination de la GO. Comme la 
Confédération n'est pas autorisée à demander des subventions, l'enregistrement de l'installation se fait via 
une certification d'un auditeur accrédité (pas d'inscription via le portail pronovo pour la subvention).  
Liste des auditeurs agréés : https://pronovo.ch/fr/services/# 

https://pronovo.ch/fr/services/
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3.3.2 Mise en œuvre pour l'OFROU 
Toutes les installations doivent être authentifiées sous le même nom auprès de pronovo, afin que les GO 
puissent être utilisées par le sous-groupe bilan de la Confédération et que la production d'électricité soit 
comptabilisée à 100%. 

Données de l'exploitant de l'installation 
 

Nom de l'entreprise ou 
nom et prénom de la personne privée 

Bundesamt für Strassen ASTRA 

Rur, numéro Pulverstrasse 13 

Case postale  

NPA, lieu CH-3063 Ittigen 

Adresse E-Mail  info@astra.admin.ch 

Numéro de téléphone  

 
Infos supplémentaires pour les entreprises: 
 

Personne de contact dans l'entreprise  

1. Numéro de téléphone de la personne de 
contact 

 

2. Numéro de téléphone de la personne de 
contact 

 

Adresse E-Mail de la personne de contact  

Adresse web de l'entreprise www.astra.admin.ch 

 
Tableau 1: Données de l'exploitant de l'installation 

Modèle de formulaire de déclaration : https://pronovo.ch/fr/services/formulaires-et-documents/ 

Remarques complémentaires : 

• Les installations <30kW doivent généralement être certifiées pour que ces GO et la production puis-
sent être comptabilisés via le sous-groupe bilan. En cas d'autoconsommation sur place de 100%, il 
n'est pas nécessaire de les authentifier.  

• Les extensions (augmentations de puissance) doivent également être enregistrées. Un seul enregis-
trement est nécessaire par circuit de compteur, même si plusieurs champs IPV sont raccordés. 

• La vérification de la production (courbe de charge) se fait toujours via le PBI du sous-groupe de bilan 
de la Confédération.  

• Les messages d'erreur sont transmis à l'UeLS. Il n'est pas nécessaire de prévoir des outils ou des 
applications supplémentaires. 

3.4 Raccordement au réseau 
Pour bénéficier d'une autoconsommation élevée, une IPV doit être raccordée au réseau de distribution exis-
tant de l’OFROU (raccordement au réseau de l'OFROU).. Aucune installation de tiers (police cantonale, 
centre d’entretien cantonal, etc.) ne doit être raccordée à ces compteurs.  
 
Il faut toujours vérifier la capacité de la ligne de raccordement et envisager de la renforcer si nécessaire. Il 
est également possible de créer, avant tout pour les grandes IPV, de nouveaux raccordements au réseau 
(avec peu ou pas d'autoconsommation). 
Le nouveau raccordement au réseau doit être pris en compte dans le calcul de rentabilité. 

https://pronovo.ch/fr/services/formulaires-et-documents/
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3.5 Mesure de l’énergie (Facturation et mesure de la production IPV) 
Les mesures d'énergie (mesure pour la facturation, mesure de l’excédent de production et mesure de la pro-
duction IPV), pour les installations PV >30kVA Ordonnance sur l'approvisionnement en électricité, doivent 
être installées par le gestionnaire du réseau de distribution aux frais du demandeur. Les compteurs restent 
la propriété du GRD. Les données de production IPV doivent être transmises au propriétaire de l'installation, 
ainsi qu'à des tiers (Swissgrid, pronovo, etc.) si nécessaire.  
 
Pour les installations PV < 30kW, il n'est pas nécessaire d'installer un compteur de production nette supplé-
mentaire (GRD) pour l'installation PV. L'authentification chez pronovo se fait uniquement via le point d'injec-
tion (mesure de facturation/excédent) du VNB. 

Option : 

Pour les installations photovoltaïques > 30 kVA, on peut installer un système de mesure d'énergie supplé-
mentaire (données de production IPV, mesure privée propriétaire ASTRA) (voir chap. 5.2.1). 

Pour les installations photovoltaïques < 30 kVA, on peut installer un dispositif de mesure de production sup-
plémentaire IPV (mesure privée propriétaire ASTRA) pour l'installation photovoltaïque (voir chap. 5.2.1). 
Sans mesure de production, la certification chez pronovo se fait uniquement via le point d'injection (mesure 
de facturation/excédent) du GRD. 

3.6 Documentation 
Les documents suivants, basés sur la norme SN EN 62446-1, doivent être remis en tant que documentation 
de l'installation : 

• Données du système : Adresses, personnes de contact, données techniques, ... 

• Schémas électriques : schéma de principe, plan de chaîne, plan de toiture, plans détaillés, ... 

• Fiches techniques : modules solaires, onduleurs, accessoires et appareils de protection, ... 

• Indications sur la construction mécanique : construction de fixation, vérifications statiques, ... 

• Indications sur le fonctionnement et la maintenance : Mode d'emploi, arrêt d'urgence/procédure de 
déconnexion, info aux pompiers compétents, contrôles nécessaires et recommandés ainsi que tra-
vaux de maintenance. 

• Résultats des tests et indications de mise en service : procès-verbaux de mise en service et de ré-
ception, procès-verbal de mesure et de test, certifications, ... 

3.7 Exigences techniques 
Les exigences mentionnées dans les chapitres suivants doivent être clarifiées dans le projet et servent de 
base à l’appel d’offres. 
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4 Sites de montage 
En principe, tous les bâtiments d’infrastructure et surfaces de l’OFROU peuvent être utilisés pour les IPV. L’ 
Ordonnance sur l'aménagement du territoire OAT, la norme SIA 2062 « Photovoltaïque sur et contre les bâti-
ments » et le « Guide sur la procédure de déclaration et d'autorisation pour les installations solaires » de 
SuisseEnergie fournissent des indications générales sur les thèmes à prendre en considération lors du mon-
tage des modules PV sur les bâtiments. Les exigences suivantes s’appliquent sur les bâtiments de 
l’OFROU : 
Il faut respecter la hauteur minimale de 1,20 m à partir de la chaussée pour le montage des modules. 
La hauteur de montage doit être vérifiée en fonction de la distance par rapport à la chaussée. 

4.1 Toitures et parking des centres d’entretien, galeries 
Lors de la planification des IPV sur des toitures, les points suivants doivent être respectés : 

• Toits de bâtiments et de galeries : il faut respecter les conditions de l'art. 32a OAT (pas d'autorisa-
tion nécessaire).Rayonnement solaire en tenant compte de l’ombrage (rendement) 

• Les exigences concernant la statique pour le poids supplémentaire et les surcharges de vent (selon 
le type de montage), y compris les charges dues à la neige, doivent être remplies. 

• La durée d’utilisation et les exigences pour les IPV concernant les revêtements de toiture doivent 
être examinées. 

• Risques naturels pour les galeries 

• La surface doit être adaptée pour le montage des modules PV 

• Les consignes, directives et normes figurant dans l’annexe doivent être prises en considération pour 
la sécurisation contre les chutes 

• Si possible, aucun ombrage dû à de la végétation sur le toit (blocage contre l’envahissement) 

• Hauteur de montage à une distance suffisante des espaces verts (l’entretien des espaces verts doit 
se réduire au strict minimum. La biodiversité est possible également avec des modules PV).  

• Le positionnement des modules doit être choisi de manière à ce que l’accessibilité à l’IPV et aux 
autres équipements techniques sur la toiture soit assurée sans entraves 

• Examiner l’éblouissement selon les spécificités locales 

• Les prescriptions de protection contre les incendies de la fiche technique de l'AEAI et le document 
papier sur l’état de la technique relatif de swissolar doivent être respectées. 

4.2 Parois des centres d’entretien, centrales électriques 
Lors de la planification des IPV sur des parois, les points suivants doivent être respectés : 

• Les murs/façades des bâtiments et les installations de stockage de déchets solides doivent former 
un ensemble harmonieux selon l'art. 32c OAT (pas d'autorisation nécessaire)  

• Rayonnement solaire en tenant compte de l’ombrage (rendement) 

• La mise en place d’une IPV a une influence négative sur les propriétés absorbantes ou réfléchis-
santes des façades. Lors de la mise en place d’IPV sur des façades de bâtiment, il faut donc appor-
ter la preuve que celle-ci ne conduit pas à une augmentation perceptible des émissions sonores sur 
les bâtiments de tiers à usage sensible au bruit. 

• Examiner l’éblouissement selon les spécificités locales 

• Exigences concernant la statique pour le poids supplémentaire et les surcharges de vent (selon le 
type de montage) 

• Surface de montage possible pour les modules PV  

• Accessibilité assurée pour le montage, la maintenance et l’entretien  

• Les prescriptions de protection contre les incendies de la fiche technique de l'AEAI et le document 
papier sur l’état de la technique relatif de swissolar doivent être respectées. 
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4.3 Murs de soutènement 
Lors de la planification des IPV sur des murs, les points suivants doivent être respectés : 

• Le mur de soutènement et le IPV doivent former un ensemble visuel selon l'art. 32c OAT (pas 
d'autorisation nécessaire). 

• Rayonnement solaire en tenant compte de l’ombrage (rendement) 

• La mise en place d’une IPV a une influence négative sur les propriétés absorbantes ou réfléchis-
santes du mur de soutènement. Il faut donc apporter la preuve pour les murs de soutènement que la 
mise en place d’une IPV ne conduit pas à une augmentation perceptible des émissions sonores sur 
les bâtiments sensibles au bruit. Cela s’applique notamment aux murs de soutènement avec des 
éléments absorbants existants ou prévus (cf. FHB T/U, TMB 21 001-20106). 

• Éviter l’éblouissement des usagers de la route et des résidents 

• Les exigences concernant la statique pour le poids supplémentaire et les surcharges de vent (selon 
le type de montage), y compris les charges dues à la neige, doivent être remplies. 

• Prise en considération du profil d’espace libre et de la protection anti-collision 
Hauteur de montage : considérer la protection contre les chocs et du service hivernal 

 (voir les fiches techniques FHB T/U 21 001-11361 / -11363) 

• Surface de montage possible pour les modules PV 

• Accessibilité assurée pour le montage, la maintenance et l’entretien  

• Inspection du mur de soutènement assurée 

4.4 Parois antibruit 
Lors de la planification des IPV sur des parois antibruit, les points suivants doivent être respectés : 

• Les murs antibruit et les IPV doivent former un ensemble harmonieux selon l'art. 32c OAT (pas 
d'autorisation nécessaire). 

• Rayonnement solaire en tenant compte de l’ombrage (rendement) 

• Les exigences concernant l’insonorisation requise (au moins B3) de la nouvelle paroi antibruit ou de 
celle existante doivent être assurées. La mise en place d’une IPV a une influence négative sur les 
propriétés absorbantes si bien que les valeurs d’absorption requises de manière générale (au moins 
A3) ne peuvent plus être respectées. Il faut donc apporter la preuve que la mise en place d’une IPV 
ne conduit pas à une augmentation perceptible des émissions sonores sur les bâtiments sensibles 
au bruit. Cela s’applique également à la mise en place d’une IPV sur le côté opposé à la route natio-
nale.  

• Éviter l’éblouissement des usagers de la route et des résidents 

• Les exigences concernant la statique pour le poids supplémentaire et les surcharges de vent (selon 
le type de montage), y compris les charges dues à la neige, doivent être remplies 

• Prise en considération du profil d’espace libre et de la protection anti-collision 

• Surface de montage possible pour les modules PV 

• Accessibilité assurée pour le montage, la maintenance et l’entretien 

• D’autres indications figurent dans l’étude du potentiel des parois antibruit le long des autoroutes et 
tronçons ferroviaires pour la production d’énergie solaire, rapport du Conseil fédéral en réponse au 
postulat 20.3616 du 15 juin 2020. 
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4.5 Clôtures 
Des "clôtures solaires" (éventuellement avec des modules solaires bifaciaux) peuvent être étudiées à la 
place des clôtures anti-gibier. 

4.6 Espaces libres 
Les surfaces à côté de la chaussée peuvent également être utilisées pour les IPV. D'autres utilisations, telles 
que l'élargissement potentiels de la chaussée, les surfaces d'installation, les SETEC ou les surfaces de bio-
diversité doivent être prises en compte. 
L'autorisation en matière d'aménagement du territoire doit être clarifiée avec le soutien technique. 

4.7 Autres sites de montage 
D’autres sites de montage, tels que les portails de tunnels, ponts, cheminées d’appel d'air, les blocs sani-
taires, etc., doivent être contrôlés par rapport au projet. Les mêmes exigences s’appliquent que pour les 
autres ouvrages. 
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5 Exigences techniques 

5.1 Modules PV 

5.1.1 Modules 
Puissance nominale :   au moins 200Wp/m2 
Nombre de modules :  doit être indiqué dans le projet 
Degré d’efficacité :  >21 % (date : 2023) 
Température de service : -40 °C à +85 °C 
Indice de protection du module :IP65 
Indice de protection  
des fiches et prises :  IP68  
Choix du matériau :  il faut utiliser des composants usuels (pas de constructions spéciales) 
Revêtement antireflet :  présent 
Classe de protection 
contre la grêle :   ≥3 (dépend de la région), avec certificat 
 
Garantie sur les produits : au moins 15 ans (d'une organisation suisse ou européenne) 
Garantie sur les performances : au moins 90 % pendant 10 ans 
    au moins 80 % pendant 20 ans 
Revêtements :   sans PFAS (cela comprend par exemple le polyvinylidène fluorure). 

Le fournisseur des modules PV doit confirmer au moyen d'une fiche tech-
nique qu'ils ne contiennent pas de PF. 

 
Les modules doivent satisfaire aux homologations et normes suivantes : 
CE (marquage de conformité) 
IEC 61215 (Modules photovoltaïques (PV) pour applications terrestres - Qualification de la conception et ho-
mologation) 
IEC 61646 (Modules photovoltaïques (PV) en couches minces pour application terrestre - Qualification de la 
conception et homologation) 
IEC 61730 (Qualification pour la sûreté de fonctionnement) 
IEC/EN 61701 I+II Essai de corrosion au brouillard 
IEC/EN 62716 Ammoniak-Korrosionsprüfung (Photovoltaic (PV) modules - Ammonia corrosion testing) 
 
Les IPV doivent être construites de manière à être non réverbérantes, selon l’état actuel de la technique (si-
milaire à l’art. 32a LAT). Pour obtenir des modules aussi efficaces que possible, le marché les rend peu ré-
fléchissants pour des raisons physiques. S’il faut s’attendre malgré tout à un éblouissement provoqué par 
l’IPV, il faut alors y utiliser des modules antiéblouissants. Le guide de Swissolar « Guide relatif à la procé-
dure d'annonce et d'autorisation pour les installations solaires » (Annexe 1 : Réflexion et éblouissement ) 
aide à évaluer l’éblouissement. 
 
L’utilisation de modules biface doit être contrôlée en fonction de l’objet car ils ont des performances supplé-
mentaires de 5 à 25% selon le matériau de fond. Pour les toits des bâtiments situés en altitude, il est préfé-
rable d'utiliser des modules bifaces verticaux. 
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5.1.2 Système porteur et fixations 
Il faut respecter l’influence sur les structures porteuses de la SIA 261 et normes suivantes. Les effets des 
charges supplémentaires d’une IPV sur la statique du bâtiment sont décrits dans cette norme. La charge 
supplémentaire constituée par l’IPV, en considérant également les charges de vent et de neige locales, doit 
être justifiée au moyen d’une simulation (calcul). Il faut s’assurer que la charge supplémentaire de l’IPV ne 
nuit pas à la sécurité statique du bâtiment. 
 
Lors du choix de matériaux pour les IPV sur les toitures et les murs (hors de la zone d'influence de la route), 
il faut utiliser des composants usuels (par ex. aluminium anodisé). 
Lors du choix du matériau IVA pour les murs situés dans la zone d'influence de la route (utilisation de sel de 
déneigement, déneigement, etc.), les exigences de la fiche technique 23 001-12120 devraient être prises en 
compte dans la mesure du possible.Pour ces lieux de montage, il convient d'utiliser des composants dispo-
nibles sur le marché et adaptés aux conditions environnementales. 

5.2 Onduleur (AKS : GWR) 
Disposition du module : il faut utiliser, si besoin, des onduleurs multistring. 
Degré d’efficacité :  >98 % (date : 2021) 
Température de service : -20 °C à +60 °C (la dissipation de chaleur par la ventilation de la pièce doit 

être prise en compte lors du montage dans le local électrique) 
Type de protection :  selon le lieu de montage 
Garantie :   > 5 ans 
Protection RI :    exécution selon la réglementation transitoire de l'AES 

(il faut noter qu'après plusieurs tentatives infructueuses de mise en marche, 
l'onduleur reste éteint) 

Détecteurs d'arcs électriques :  installés (testés selon la norme IEC 63027) 
 
L’onduleur doit satisfaire aux homologations et normes suivantes : 
CE (marquage de conformité) 
IEC 62109 (sécurité des convertisseurs de puissance utilisés dans les systèmes photovoltaïques) 
 
Les modules ayant différentes orientations ou inclinaisons de toiture doivent être connectés ensemble dans 
des strings séparés. 
Pour les IPV sur des bâtiments, l’onduleur doit être monté dans un local technique.  
Pour les IPV ne se trouvant pas à proximité d’un local électrique, l’onduleur doit être monté à proximité des 
modules PV.  
Les NIBT s’appliquent pour tous les types de montage. 
Il faut définir l'organisation chargée de l'exploitation ainsi que les interfaces nécessaires. 
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5.2.1 Communication 

5.2.1.1 Interfaces 

Il faut utiliser des onduleurs avec les interfaces suivantes : 

Interface But Art 

LAN/WLAN et/ou téléphonie mo-
bile 

Cloud GWR (temporaire) 
Connexion uniquement en cas 
d'assistance / mises à jour logi-
cielles 

Réseau (Internet) 

Contacts digitaux Alarmes UeLS-CH, messages 
d'exploitation et de dysfonction-
nement PVA 

Unidirectionnels via RIO par le 
réseau IP EES via AS vers 
l’UeLS-CH 

Bus de données (RS-
232/422/485) - ext 

GRD – Données de production / 
commandes IPV - externe 

Point <-> Point 

Tableau 2: Interfaces onduleurs 

 
Figure 2: Interfaces onduleurs d'une installation photovoltaïque 
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Stakeholder Interface Information 

Réseau IP EES Contacts digitaux Alarmes, messages d’exploitation 
et de dysfonctionnement IPV 

Réseau IP EES Mesure de la production IPV 
(Indépendante de l'onduleur) 

Données de production IPV 

GRD Bus de données point <-> point Mesures + commandes GRD 

Tiers (fabricant) Réseau (Internet) Toutes 

Tableau 3: Informations pour les parties prenantes Onduleurs / Données de production IPV 

5.2.1.2 Réseau IP-EES 

La communication avec l'UeLS-CH UTxy se fait via l'AS-Energie ou l'AS-Divers. En attendant, on peut aussi 
mettre en place des commandes d'installation séparées, par exemple un AS par UT. 
Normalement, les infos sont transmises via des signaux numériques d'un RIO (Remote Input Output) à l'AS 
(exigence minimale) : 

• Au moins les données IPV suivantes doivent être transmises à l'UeLS-CH UTxy (conformément à la 
directive 13032) :Message de fonctionnement (onduleur allumé) 

• Messages d'erreur IPV 

• Alarmes (le déclenchement de la protection RI doit être mis en place en priorité (jours ouvrables)) 

Points de données optionnels 

• Énergie (production totale cumulée de la IPV) (facultatif) 

• Puissance (puissance de production actuelle de la IPV) (facultatif) 

Remarque : 

Pour mesurer l'énergie et la puissance, un dispositif de mesure d'énergie (production IPV) indépendant de 
l'onduleur peut être installé entre l'onduleur et le réseau. Ce dispositif de mesure d'énergie est directement 
connecté au réseau IP BSA. 
 
Exigences réseau IP EES  
Les onduleurs ne peuvent être connectés au réseau IP BSA via l'interface réseau que si les spécifications du 
réseau IP BSA (directive 13040) et de la sécurité OT (directive 13030) sont respectées. 
Si l'onduleur est connecté au réseau IP BSA, aucun autre réseau ne doit être connecté à l'onduleur. 

5.2.1.3 GRD (si demandé, pas via réseau) 

Différentes réglementations en matière de puissance et de raccordement au centre de contrôle du GRD sont 
prévues pour les tailles d'installations suivantes : 

• ≤30kVA – IPV 

• >30kVA ≤ 100kVA – IPV 

• >100kVA ≤ 250kVA – IPV 

• >250kVA – IPV 
 
La régulation de puissance de l'onduleur (limitation de puissance) doit être discutée avec le GRD. 
En cas de connexion avec le GRD, une connexion point à point via des contacts numériques ou un bus de 
données est à privilégier. 
L'interface avec l'onduleur doit être définie entre l’OFROU et le GRD. 
Les prescriptions techniques du GRD doivent être respectées. 
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5.2.1.4 Tiers (fabricant de l'onduleur, en option, pas via le réseau IP EES) 

Si des connexions de tiers à l'onduleur sont nécessaires (par exemple Cloud GWR), celui-ci peut être con-
necté temporairement à Internet. 
Quand l'onduleur est connecté à Internet (LAN, WLAN, réseau mobile), il ne doit pas avoir de connexion ré-
seau au réseau IP BSA. 
Les connexions réseau à l'onduleur indépendantes du réseau IP BSA sont sous la responsabilité des tiers. 
 

• Seules des connexions temporaires (assistance / mise à jour logicielle) à des tiers via Internet sont 
autorisées. Dépannage par le fabricant 

• Réparation des pannes 

• Maintenance 

• Mise à jour logicielle 

5.2.1.5 Données de production IPV pour le public 

Option pour rendre les données de production PVA accessibles au public : 
 
Pour les installations photovoltaïques où l'ASTRA veut informer le public sur les données de production PVA 
(énergie totale et production actuelle) de l'installation, un code QR peut être ajouté sur un panneau d'infor-
mation à proximité. Ce code QR permet d'accéder à une page Internet avec les infos sur les données de 
production IPV. 
Les données sont mises à la disposition de tiers à partir de l'application métier « Données de production IPV 
». 

5.2.1.6 Droit de propriété et d'utilisation des données 

Les droits de propriété et d'utilisation des données sont régis par la directive 13031 de l'OFROU. 

5.2.2 Protection contre les surtensions et la foudre 
La planification et l’exécution de la protection contre les surtensions et la foudre doivent être réalisées par un 
expert. À cet effet, il faut tenir compte des normes SN EN 62305-3, SN EN 62305-4, SNR 464022:2015 et 
SN 411000 NIBT 7.12.  
Si les objectifs de protection de l’installation sont remplis sans système de protection contre la foudre (LPS), 
aucune autre mesure de protection contre la foudre n’est requise en cas de rééquipement d’une installation 
photovoltaïque. Si l’IPV est installée sur un bâtiment équipé d’un dispositif de protection contre la foudre 
(LPS), l’IPV doit être intégrée à la protection contre la foudre existante (SN 411000 / NIN 7.12). Les certifi-
cats existants doivent être complétés.  

5.2.3 Optimiseur 
Les optimiseurs ne doivent être utilisés que dans les cas suivants : 

• S'il y a des modules PVA avec un ensoleillement différent (ombre).  

• Une coupure de sécurité est nécessaire en cas de destruction d'un module, par exemple dans le cas 
de murs de soutènement à proximité de la voie de circulation. 

Il n'est pas nécessaire de mesurer l'énergie de chaque module PV.  
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5.3 Installations basse tension 
Les installations doivent avoir lieu conformément à NIBT. 
 
La pose de la ligne CC et le montage de l’onduleur doivent avoir lieu selon le feuillet sur la protection contre 
l’incendie de l’AEAI.  
Pour la sécurité des différentes personnes impliquées (agents de maintenance, contrôleurs, exploitant du 
réseau public de distribution, secours, etc.), l’installation photovoltaïque doit être marquée conformément à 
NIBT. 
 

6 Entretien et exploitation 
Les modules PV qui sont montés à un angle d’inclinaison > 10° sont considérés comme autonettoyants. Il 
faut éviter de nécessiter un nettoyage. 
Les modules PV qui sont montés à un angle d’inclinaison ≤ 10° doivent être nettoyés régulièrement, en fonc-
tion du site. Valeur indicative 1 x par an. 
 
En cas de surfaces avec plantations, il faut effectuer une taille régulière pour empêcher tout ombrage. 
 

7 Annexe 

7.1 Normes et prescriptions 
Il faut veiller à respecter les normes et prescriptions suivantes lors de l’étude et de l’exécution : 

- SN 411000 (NIBT) Norme sur les installations basse tension 
- SNR 464022 Systèmes de protection contre la foudre 
- SN EN 62446-1 Photovoltaik (PV) Systeme – Anforderungen an Prüfung, Dokumentation und In-

standhaltung 
- Norme SIA 2062 Photovoltaïque sur et contre les bâtiments 
- SIA 261 Actions sur les structures porteuses 
- Instruction ESTI n° 220 Exigences relatives aux installations de production d’énergie 
- IEC 61215 (Qualification de la conception et homologation) 
- IEC 61730 (Qualification pour la sûreté de fonctionnement) 
- Loi fédérale sur l’assurance-accidents LAA, notamment LAA art. 82 
- Ordonnance sur les travaux de construction OTConst, notamment OTConst art. 8 
- Ordonnance sur la prévention des accidents OPA, notamment OPA art. 17 
- SN EN 361 : équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur – harnais d’anti-

chute 
- SN EN 1891 : équipement de protection individuelle pour la prévention des chutes de hauteur - 

cordes tressées gainées à faible coefficient d'allongement 
- Guide de protection incendie, Capteurs et panneaux solaires, 2001-15f, AEAI (Edition 01.01.2022) 
- Papier sur l’état de la technique relatif au Guide de protection incendie AEAI « Capteurs et pan-

neaux solaires », Swissolar 
- Guide pour la procédure de déclaration et d’autorisation pour les installations solaires (Leitfaden 

zum Melde- und Bewilligungsverfahren für Solaranlagen), Swissolar 
- Réglementation transitoire pour la protection RI externe avec une puissance totale > à 30 kVA, AES 
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1 Généralités 

1.1 Partie d'installations 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Numéro Description 

23 001-11205 Dimensionnement de l’éclairage remplacé par la directive 13015 

23 001-11210 Commande de l’éclairage  remplacé par les directives 13015 et 13031 

23 001-11215 Senseurs    remplacé par la directive 13015 

23 001-11220 Eclairage de traversée   remplacé par la directive 13015 

23 001-11230 Eclairage d’adaptation   remplacé par la directive 13015 

23 001-11240 Eclairage de balisage de fuite  remplacé par la directive 13015 

23 001-11245 Dispositif de balisage optique  remplacé par la directive 13015 

23 001-11250 Eclairage d’issue de secours  remplacé par la directive 13015 

23 001-11260 Eclairage à ciel ouvert 

23 001-11280 Câblage 

11215

Galerie de sécurité

11240
11245

11250

11230

11220

11215

11260
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1.2 Domaine d’application 
Cette fiche technique définit les exigences pour l’achèvement du réseau, l'extension et l’entretien de 
l’éclairage des routes nationales. 
 

2 Annexes 

2.1 Normes et prescriptions 
 

 OFROU 13010 Directive Signalisation des dispositifs de sécurité dans les tunnels routiers 

 OFROU 13015 Directive Installations d'éclairage 

 OFROU 13031 Directive Architecture des systèmes de gestion et de commande des 
équipements d’exploitation et de sécurité 

 SIA 197/2  Projet de tunnels routiers (Section 9.3 Eclairage) 

 SN 640 551 Eclairage public dans tunnels routiers, galeries et passages souterrains 

 SIA 179 Les fixations dans le béton et dans la maçonnerie 

 SN 640 853 Marquages; feux encastrés 
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1 Généralités 

1.1 Domaine d’application 
De manière générale, les routes nationales (RN), y compris les rampes d'accès et de sortie, ne sont pas 
équipées d'installations d’éclairage à ciel ouvert. 
Les exceptions à considérer sont : 

 Passages piétons 

 Points noirs de la circulation, si on ne peut pas les éliminer par d'autres mesures 

 Tronçons avec taux de trafic mixte élevé 

On peut l'accepter dans les cas suivants : 

 Passages du terre-plein central avec TJM élevé 

1.2 Exigences 
 L’éclairage doit respecter les exigences normatives. 

 Lors du dimensionnement de l’éclairage, il faut minimiser la consommation d’énergie et l’émission 
lumineuse (pollution lumineuse). 

 Voir «Recommandations pour la prévention des émissions lumineuses» (OFEV). 

 En cas de défaillance d’un luminaire, les autres doivent continuer à fonctionner. 

 Il faut séparer les installations d'éclairage des RN de celles des tiers dans la mesure du possible et avec 
un investissement raisonnable. 

 Les points noirs accidentogènes qui ne peuvent pas être éliminés par d'autres mesures ne peuvent être 
éclairés que s'ils ne provoquent pas de décalage des points noirs.   

 Les passages supérieurs et inférieurs, qui n'appartiennent pas à une jonction, doivent, si nécessaire, être 
considérés de manière spécifique au projet. La propriété de la zone éclairée peut avoir une incidence sur 
la propriété de l'installation d'éclairage. Ceci est réglementé dans des contrats. Ceux-ci doivent toujours 
être consolidés. 

 Si les installations d'éclairage des RN et de tiers sont voisines, le fonctionnement et le matériel peut être 
unifié. Les éventuels coûts supplémentaires de l’OFROU doivent être couverts par les tiers. Dans le cas 
contraire, le matériel et le mode de fonctionnement des RN sera pris en considération. 

 Energie : Les installations des RN sont reliées au réseau de distribution électrique des RN. En l’absence 
d’un point d’alimentation ad hoc, les candélabres peuvent être connectés aux câbles d'alimentation 
disponibles, (p. ex. ceux de la commune). Dans la mesure du possible et si cela est économiquement 
raisonnable, un circuit d’alimentation depuis un compteur séparé doit être installé. Le principe de la 
proportionnalité s’applique lors de construction de nouvelles infrastructures. 

1.3 Interfaces 

1.3.1 Construction 
Des blocs de tubes avec des chambres de tirage doivent être construits, afin que chaque candélabre y soit 
relié. 

1.3.2 Energie 
230/400 VAC réseau normal. 

1.3.3 Communication 
--- 
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2 Composants 

2.1 Source lumineuse 

2.1.1 Exigences 
Des lampes LED sont utilisées pour l’éclairage des routes. 

 Puissance --- (spécifique au projet) 

 Flux lumineux --- (spécifique au projet) 

 Efficacité lumineuse Selon la directive 13015 

 Durée de vie Selon la directive 13015 

 Entretien La perte d’un élément de la lampe ne doit pas conduire au remplacement 
complet de la lampe 

2.2 Luminaires 

2.2.1 Exigences 
 Commutateur Electronique (EVG) – (commutable ou variable) 

 Protection IP65 

 Matériel selon la fiche technique sélection des matériaux et protection anticorrosion 

 Entretien Les manipulations doivent pouvoir être effectuées par une personne portant 
des gants. 

 Construction/Mécanique Tous les composants et matériels de fixation doivent être sécurisés contre la 
chute et la perte (pas de pièces libres). 

 Pollution lumineuse La pollution lumineuse doit être minimisée. 
Là où cela se justifie (plages horaires importantes avec une faible 
fréquentation nocturne), un éclairage dynamique permettant de réduire le 
niveau d'éclairage ou éteindre l'installation durant les périodes de faible 
fréquentation mais assurant une conformité normative en présence d'usagers 
est à privilégier. 

2.3 Enclenchement par niveau 

2.3.1 Application 
La luminance sur la chaussée est adaptée par enclenchement / déclenchement ou variation des sources 
lumineuses. 

2.3.2 Exigences 
Les équipements pour l’adaptation de l’intensité lumineuse doivent être installés dans les luminaires. Les 
éléments pour la commande sont installés dans les centrales/coffrets. 
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3 Annexes 

3.1 Normes et prescriptions 
• OFROU 13015 Directive Installations d’éclairage 

• SNR 13201-1 Eclairage public - Partie 1 : Fil conducteur pour la sélection des classes 
d´éclairage 

• SN EN 13201-2 Eclairage public - Partie 2 : Exigences de performance 

• SN EN 13201-3 Eclairage public - Partie 3 : Calcul des performances 

• SN EN 13201-4 Éclairage public - Partie 4 : Méthodes de mesure de performances 
photométriques 

• SN EN 13201-5 Éclairage public - Partie 5 : Indicateurs de performance énergétique 

• SLG 202:2018 Eclairage public - Compléments à SNR 13201-1 et SN EN 13201-2 à -5 

• VSS SN 640 241 Circulation piétonne ; passages pour piétons 

• VSS 40 263 Carrefours - Carrefours giratoires 

• SIA 491 Prévention des émissions inutiles de lumière à l’extérieur 

• OFEV Recommandations pour la prévention des émissions lumineuses 
 
 

http://shop.mobilityplatform.ch/fr/shop/show-item/product/3085/?q=640241&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=facet_172_stringM%253AActif&tx_solr%5Bpage%5D=0&cHash=a7a7f4ca9ce8d28476d4bf32ec81dc58
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1 Généralités 

1.1 Partie d'installations 
 

Numéro Description

23 001-11310 Système de commande de la ventilation

23 001-11315 Fonctionnement de la ventilation

23 001-11318 Disponibilité

23 001-11319 Echange de données ventilation - détection incendie

23 001-11320 Capteurs

23 001-11330 Ventilation longitudinale

23 001-11340 Système d'air vicié

23 001-11342 Trappes d'air vicié dans la dalle intermédiaire

23 001-11350 Ventilation des galeries de sécurité  
 

 

Cheminée 

d'extraction 

Gaine d'air vicié 
et clapets de 
ventilation 

Centrale de 

ventilation 

Bâtiment adjacent 

Gaine de ventilation 
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1.2 Domaine d'application 
La présente spécification définit les exigences imposées aux installations de ventilation pour les 
nouvelles constructions et pour les travaux d'assainissement des tunnels sur les routes nationales. 
Les conditions spécifiques de construction doivent être considérées. 

1.3 Limitation 
Le détecteur thermique linéaire et les détecteurs de fumée font partie intégrante de l'installation de 
détection incendie. 

 

2 Annexes 

2.1 Normes et prescriptions 
Les prescriptions et normes suivantes doivent être respectées pour le dimensionnement et la 
détermination des conditions d’exploitation de la ventilation (la liste indiquée ci-dessous n'est pas 
exhaustive): 

Directive ASTRA 13001 Ventilation des tunnels routiers 

Directive ASTRA 13002 Ventilation de galeries de sécurité des tunnels routiers 

Directive ASTRA 13004 Détection des incendies dans les tunnels routiers 

Directive ASTRA 13011 Portes et portes carrossables des tunnels routiers 

SIA 197/2 Projets de tunnels - Tunnels routiers 

 

2.2 Concept et abréviations 

Tronçon de ventilation Le tronçon de ventilation est déterminé par les spécificités de construction 
du tunnel. Chaque tronçon présente une fonctionnalité de ventilation 
uniforme. Chaque délimitation de la gaine d'air vicié constitue la limite des 
tronçons de ventilation. Dans les systèmes de tunnels chaque ramification 
représente une limite d’un tronçon de ventilation. 

Secteur de ventilation Le tronçon de ventilation est subdivisé en secteurs de ventilation. La 
subdivision en secteurs est déterminée par les scénarios de ventilation 
prévus. 

 Les limites des secteurs de ventilations se trouvent: 

o aux limites des tronçons de ventilation 

o entre les trappes d'air vicié  

o entre les groupes d’accélérateurs  

 L’emplacement des anémomètres est déterminé par les secteurs de 
ventilation. 
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Exploitation normale Ventilation en service pour garantir la qualité de l'air 

Exploitation en cas d'incident En cas d'incident (alarme, événements etc.), ventilation en 
service conformément à la matrice interdomaine. 

Condition de trafic Selon définition dans la directive ASTRA 15003 VM-CH 

Pré-alarme Alarme détecteur thermique linéaire 

Alarme principale Alarme détecteur thermique linéaire 

Valeur limite 1 Valeur d'opacité paramétrable inférieure pour le détecteur de 
fumée  

Valeur limite 2 Valeur d'opacité paramétrable supérieure pour le détecteur de 
fumée 

Source de fumée en mouvement Si un véhicule dégageant de la fumée est en train de traverser un 
tunnel, les détecteurs de fumée enregistrent le dépassement des 
valeurs limites et, sur la base de l'évaluation de la séquence des 
signaux, un incident avec source de fumée en mouvement est 
reconnu. 

Source de fumée stationnaire Si un véhicule dégageant de la fumée reste arrêté dans le tunnel, 
les détecteurs de fumée enregistrent le dépassement des valeurs 
limites et, sur la base de l'évaluation de la séquence des signaux, 
un incident avec source de fumée stationnaire est reconnu. 

Groupe d’accélérateurs Accélérateurs montés dans la même section du tunnel 

Information bouchons Dans les tunnels avec trafic unidirectionnel, les fonctions de 
ventilation en cas d'incident sont entre autres déterminées par les 
informations sur l'état des bouchons: 

 - bouchons  
- pas de bouchons  
- information sur les bouchons manquante 

 L‘information sur les bouchons est transmise au système de 
commande de la ventilation par un système tiers.  
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1 Généralités 

1.1 Schéma de principe 
Selon Directive 13031 

1.2 Domaine d'application 
La fiche technique « Système de commande de la ventilation » définit les prescriptions et exigences qui 
s’appliquent lors de la conception et de la réalisation du système de commande de la ventilation d’un tunnel. 

1.3 Délimitations 
La fiche technique complète les Directives 13 001 « Ventilation des tunnels routiers » et 13 004 « Détection 
des incendies dans les tunnels routiers ». 
Des prescriptions spécifiques sont décrites dans les fiches techniques « Ventilation » et « Communication & 
Système de gestion ». 

1.4 Modes d’exploitation 
Les modes d’exploitation suivants sont applicables : 

• Distant 

• Local 

• Entretien (révision) 

1.4.1 Mode d’exploitation distant 
En mode d’exploitation distant, le système de contrôle général et local sont gérés soit automatiquement soit 
manuellement.  Il est possible de modifier des paramètres, d’effectuer des commutations, d’acquitter les 
pannes ou de visionner l’état d’enclenchement. 
Toutes pannes, perturbations, doivent être vérifiées, traitées et ensuite acquittées. 

1.4.2 Mode d’exploitation local 
En mode d’exploitation local, la commande se fait toujours de manière automatique mais il est également 
possible d’intervenir sur place, là où l’installation se trouve. Il est possible d’effectuer des commutations, 
d’acquitter les pannes ou de visionner l’état d’enclenchement. 
Une gestion manuelle n’est pas possible. L’état de fonctionnement continue toutefois d’être signalé au 
niveau supérieur. 
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1.4.3 Mode d’exploitation entretien (révision) 
Toutes les installations de ventilation peuvent être commandées en mode de fonctionnement entretien. Lors 
de travaux d’entretien ou de tests, ce mode empêche que le système de gestion générale n’enclenche les 
installations de ventilation concernées. 
Sur place, la commande doit toujours être effectuée à l’armoire électrique, spécifique à l’emplacement et 
limitée à la partie d’installation concernée. 
Le système de commande peut être commuté en mode de fonctionnement entretien, de façon 
indépendante, par exemple pour : 

• Les accélérateurs, 

• les ventilateurs d’air vicié, 

• les trappes d’air vicié, 

• les ventilateurs des galeries de sécurité, 

• etc. 
 
L’activation du mode d’exploitation entretien n’est possible qu’à partir du mode local, la désactivation 
s’effectue par le basculement en mode d’exploitation local. 
En mode d’exploitation entretien (révision), la commande d’installation fonctionne localement. Les 
interventions depuis les niveaux gestion générale et/ou gestion section ne sont pas possibles. Les secteurs 
de la commande d’installation et des commandes locales sont isolés. 
 

1.5 Interfaces 

1.5.1 Construction 
 --- 

1.5.2 Energie 
Les commandes sont reliées au réseau secouru et selon le besoin au réseau normal 230/400 VAC. 

1.5.3 Communication 
Voir les spécifications dans les fiches techniques « communication & système de gestion ». 

2 Eléments de construction 

2.1 Généralités 
Les commandes locales de la ventilation doivent être réalisées séparément pour chaque tube. 
L’exigence générale pour le système de commande de la ventilation est la mise en œuvre des prescriptions 
et fonctions définies dans la directive « Ventilation des tunnels routiers » ainsi que dans la fiche technique 
« Fonctionnement de la ventilation ».  
En particulier, il faut tenir compte de la fiche technique « Matrice des interdomaines » et des exigences de 
redondance dans la fiche technique « Disponibilité » 

2.2 Hardware, software et communication 
L’architecture du système de commande de la ventilation dépend du concept ventilation du tunnel et doit 
être fonctionnellement adaptée.  
Les concepts suivants sont appliqués : 

• Une autoprotection suffisante est à prévoir, p. ex. par des dispositifs de verrouillage et un 
comportement fiable des installations partielles et des équipements individuels.  

• En cas d’événement, les dispositifs protecteurs d’équipements, comme les surveillances de 
températures et de vibrations ne sont pas considérés. 

• Les alarmes multiples et les alarmes successives doivent être traitées avec un ordre prioritaire 
approprié. 
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• En cas de défaillance d’une commande locale, l’état de l’installation partielle concernée doit être 
maintenu. 

2.3 Système d’air vicié 
La commande locale fait partie du système de gestion et assure, entre autres, les fonctions suivantes : 

• Régulation du débit volumétrique par variation de la vitesse de rotation et/ou par modification du 
réglage du pas des pales si nécessaire, 

• Fonctionnement, individuel ou en parallèle, des ventilateurs d’air vicié, 

• Commande des registres d’isolement, 

• Nécessité d’une éventuelle ventilation de refroidissement du moteur et du système hydraulique du 
réglage des pas des pales, 

• Détection d’instabilité aérodynamique, 

• Surveillance de sécurité (températures, vibrations). 
L’installation de ventilation doit être conçue pour une exploitation automatique. La commande locale permet 
une gestion manuelle des ventilateurs. Sur place, la commande est normalement réalisée par l’intermédiaire 
d’un écran tactile disposé dans l’armoire électrique. 
 

2.4 Ventilation longitudinale 
Tous les accélérateurs sont raccordés à une commande locale. Si la commande d’un accélérateur s’effectue 
par l’indication de la direction de la poussée et par la commutation on/off, la commande sur place est 
réalisée par le biais de boutons-poussoirs et de sélecteurs directement disposés dans l’armoire électrique. 
En revanche, si une variation à deux vitesses de rotation (ou variation continue) est prévue, la commande 
sur place peut être réalisée à l’aide d’un écran tactile dans l’armoire électrique. 

2.5 Ventilation des galeries de sécurité 
La commande locale fait partie du système de gestion et assure, entre autres, les fonctions suivantes: 

• Réglage de la vitesse de rotation : deux vitesses de rotation ou variation continue de la vitesse de 
rotation avec variateur de fréquence, 

• Utilisation en parallèle de ventilateurs, 

• Commande des registres d’isolement (à fermeture automatique en cas de coupure électrique), 

• Surveillances de sécurité (pression et écoulement). 
L’installation de ventilation doit être conçue pour une exploitation automatique. La commande locale doit 
permettre une gestion manuelle des ventilateurs. La commande locale est normalement réalisée par le biais 
de boutons-poussoirs et de sélecteurs directement disposés dans l’armoire électrique. 

2.6 Trappes d’air vicié 
Les capteurs et les moteurs des trappes d’air vicié sont intégrés par un bus de terrain dans la commande 
locale de cette installation partielle. La commande directe des trappes d’air vicié s’effectue sur le boitier de 
commande du moteur. 

2.6.1 Capteurs 
Les capteurs de la ventilation (mesure du courant d’air longitudinal, mesure de l’opacité etc.) sont toujours 
intégrés dans une commande locale. Généralement les unités d’évaluation disposent de moyens d’affichage 
et manipulation locaux. 
Les détecteurs de fumée font partie de l’installation de détection incendie et n’appartiennent pas à la 
catégorie des capteurs. 
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1 Généralités 

1.1 Schéma de principe 

 

(Exemple d'une aspiration concentrée) 
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1.2 Domaine d'application 
La fiche technique décrit les différentes fonctions de la ventilation, à savoir : les algorithmes de ventilation, 
les messages de la détection incendie, des capteurs de la ventilation, etc. 

1.3 Délimitations  
La fiche technique complète la Directive 13001 Ventilation des tunnels routiers. 
 

2 Éléments de construction 

2.1 Exploitation normale 
En condition d'exploitation normale la ventilation est prévue pour maintenir une qualité d'air suffisante. Ni la 
vitesse minimale du courant d'air en tunnel ni le maintien d'un flux d’air permanent en direction du trafic ne 
sont exigés dans les tunnels à trafic unidirectionnel. 

2.1.1 Critère qualité de l'air 
En principe, pour maintenir une qualité d'air suffisante, la ventilation est activée et régulée en fonction des 
valeurs d'opacité et, dans les cas particuliers, à celles du CO. Si les seuils de référence de qualité de l’air 
sont dépassés, la ventilation est mise en marche selon les tableaux suivants. Le choix de l’algorithme 
(scenario) de la ventilation doit tenir compte d'une utilisation efficace de l'énergie et du contrôle et de la 
limitation du flux d'air longitudinal dans le tunnel. Si la qualité d'air à assurer ne peut pas être atteinte avec la 
ventilation du tunnel, on devra prendre des mesures supplémentaires. 

Tunnel avec ventilation longitudinale sans aspiration 

Bidirectionnel (BD) Fonctionnement des accélérateurs dans la direction du flux d’air existant 

Unidirectionnel (UD) Fonctionnement des accélérateurs dans la direction du trafic  

Tunnel avec aspiration 

Bidirectionnel (BD) Fonctionnement des accélérateurs dans la direction du flux d’air existant ou 
aspiration concentrée à l’endroit avec la plus mauvaise qualité d'air 

Unidirectionnel (UD) Fonctionnement des accélérateurs dans la direction du trafic 

Tunnel avec injection et aspiration d'air  

Bidirectionnel (BD) Fonctionnement des accélérateurs dans la direction du flux d’air existant ou 
ventilation transversale 

Unidirectionnel (UD) Fonctionnement des accélérateurs dans la direction du trafic ou aspiration 
concentrée à l’endroit avec la plus mauvaise qualité d'air ou ventilation transversale 

Si un tunnel unidirectionnel est utilisé exceptionnellement avec trafic bidirectionnel, les exigences pour trafic 
bidirectionnel sont alors applicables. 
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2.2 Exploitation en cas d'événement 
Les tableaux suivants exposent les états cibles de la ventilation en cas d'événement avec les critères 
suivants : condition de trafic, alarme du câble pour la détection linéaire incendie (pré-alarme et alarme) et 
analyse des détecteurs de fumée (source de fumée en déplacement ou stationnaire). 

La préservation d’une éventuelle stratification des fumées doit être prise en compte dans la décision quels 
accélérateurs enclencher. 

2.2.1 Tunnel avec une ventilation longitudinale sans aspiration 

Tube avec événement 

Critères Contrôle de la vitesse longitudinale 

 
 
Condition du trafic au 
moment de la détection 
d'événement   
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UD sans bouchon 
(UD1 info-bouchon manquante) 

(UD2 avec info pas de  bouchon) 

Pré-alarme ou en déplacement X    

Alarme ou stationnaire  X   

UD avec bouchon 
(UD1 avec info bouchon) 

(UD2 info-bouchon manquante) 

Pré-alarme ou en déplacement X    

Alarme ou stationnaire   X (X) 

BD  Pré-alarme ou en déplacement X    

Alarme ou stationnaire   X (X) 

X : État d'exploitation habituel (X) : Alternative selon situation (entre autres : géométrie du tunnel, degré 
d’enfumage) 

2.2.2 Tunnel avec aspiration 

Tube avec événement 

Critères Contrôle de la vitesse longitudinale Aspiration 

 
 
 
Condition du trafic au 
moment de la détection 
d'événement   
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UD sans bouchon 
(UD1 info-bouchon manquante) 

(UD2 avec info pas de  bouchon) 

Pré-alarme ou en déplacement X      

Alarme ou stationnaire  X   (X) X 

UD avec bouchon 
(UD1 avec info bouchon) 

(UD2 info-bouchon manquante) 

Pré-alarme ou en déplacement X      

Alarme ou stationnaire   X  (X) X 

BD  Pré-alarme ou en déplacement X      

Alarme ou stationnaire   X (X)  X 

X: État d'exploitation habituel (X): Alternative selon situation  
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2.2.3 Exigences supplémentaires 
 Dans les tunnels avec ramifications, chacune des ramifications doit être considérée. 

 Dans les tubes parallèles sans événement, une surpression est créée par les accélérateurs afin de 
maintenir les raccordements transversaux libres de fumée. Pour éviter un passage de fumée par les 
portails, il est en principe nécessaire d’établir un courant d’air dans la même direction comme dans 
le tube avec l’événement. 

2.3 Alarme du câble pour la détection linéaire incendie et analyse 
des détecteurs de fumée 

L'exploitation en cas d'événement dépend des alarmes du câble détecteur linéaire d’incendie et de l'analyse 
des détecteurs de fumée. L'interface avec la détection incendie est décrite dans la fiche technique 
« échange des données ventilation – détection incendie » (23001-11319). 

2.3.1 Câble pour la détection linéaire incendie 
Les messages de pré-alarme et d’alarme transmis se réfèrent toujours à un événement avec l’endroit déjà 
localisé. La pré-alarme sert à alerter le centre de commande. 

2.3.2 Détecteurs de fumée 
Les messages transmis « source de fumée en déplacement » et « source de fumée stationnaire » se 
réfèrent toujours à un événement déjà localisé. Le message « source de fumée en déplacement » sert à 
alerter le centre de commande.  

2.3.3 Règlement de priorité  
Une alarme et une source de fumée stationnaire ont priorité sur une pré-alarme ou une source de fumée en 
déplacement. Autrement la première alarme (alarme ou source de fumée stationnaire) a toujours priorité sur 
les suivantes. Une commande manuelle forcée a toujours priorité. 

2.4 Évaluation des conditions de trafic  

2.4.1 Base 
Le trafic est un facteur important pour le dimensionnement de la ventilation. En conséquence dans les 
tunnels avec trafic unidirectionnel on distingue entre conditions de bouchons peu fréquentes (UD1) et très 
fréquentes (UD2) (voir Directive ventilation des tunnels routiers). 

En cas d'événement, les conditions de trafic au moment de la détection de l'événement sont déterminantes. 
Avec trafic unidirectionnel, les situations avec bouchon nécessitent une ressource supplémentaire pour le 
contrôle de la vitesse longitudinale. Si aucune information sûre sur les conditions de trafic n'est disponible, 
on considère le cas de trafic fluide pour tunnels UD1 et celui de trafic congestionné pour tunnels UD2. 

2.5 Cas spéciaux 

2.5.1 Aspiration en cas de plusieurs tronçons de ventilation  
Il est nécessaire de concevoir l'installation de ventilation par tronçons et tubes. Chaque tronçon de 
ventilation doit être muni des capteurs requis. 
La première alarme ou la première source de fumée stationnaire active une aspiration concentrée à travers 
3 clapets de ventilation. Des alarmes supplémentaires ne doivent produire ni une deuxième aspiration 
concentrée en tunnel ni un déplacement automatique de l'endroit d'aspiration concentrée. Les changements 
de régime de ventilation en cas d'événement se produisent uniquement de façon manuelle. 
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2.5.2 Détection fumée avec mesure d'opacité 
En tunnels courts avec trafic bidirectionnel avec ventilation longitudinale sans aspiration de fumée, la 
détection de fumée peut être réalisée par la mesure d’opacité, avec si nécessaire l'installation d’opacimètres 
additionnels. 

2.6 Composantes et valeurs mesurées 

2.6.1 Plausibilité des valeurs mesurées 
La commande de ventilation vérifie la plausibilité des valeurs suivantes: 

 Mesure du courant d'air dans le tunnel. 

2.6.2 Défaillance des composants  
Les conditions minimales en cas de défaillance des ventilateurs et en cas de manque d'ouverture des 
clapets de ventilation sont fixées dans la Directive ASTRA 13001 Ventilation des tunnels routiers. Des 
défaillances de composants ne doivent pas causer un état de manque de contrôle de la ventilation. Si ce 
danger existe, il est nécessaire de déterminer et d’implémenter des niveaux de rechute avec un état stable. 

La défaillance des composants doit être traitée comme suit: 

Défaillance d’un clapet de ventilation 
 Si en aspiration concentrée seulement 2 au lieu de 3 clapets de ventilation s’ouvrent, aucun clapet 

supplémentaire ne doit être ouvert. 
 La défaillance d'une des deux commandes locales des clapets de ventilation doit être considérée.  

Défaillance d’un anémomètre  
 En cas de défaillance d'un anémomètre, les mesures de la vitesse du flux d’air sont effectuées par 

les anémomètres restants et des procédures prévues à cet effet. 

Défaillance d'un détecteur de fumée  
 Le cas de défaillance d'un détecteur de fumée pendant le processus de détection de fumée est 

considéré comme détecteur inexistant. La détection source de fumée en déplacement / stationnaire 
doit tout de même être détectée de manière correcte. 

Défaillance du câble détecteur linéaire d’incendie  
 La défaillance du câble détecteur linéaire d’incendie n'est pas considérée durant le déroulement d’un 

événement. 

Défaillance d’une trappe de fermeture d’un ventilateur  
 La défaillance d’une trappe de fermeture (non-ouverture, resp. non-fermeture) n'est pas considérée 

dans le déroulement automatique d'un événement. Le défaut est signalé dans la centrale de 
commande.  

Surveillance des ventilateurs d’air vicié 
 En cas d'événement, si possible, les mécanismes de surveillance des ventilateurs d’air vicié sont 

inhibés. Pour des ventilateurs en fonctionnement parallèle dans la même centrale, la possible 
influence réciproque doit être considérée. 
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1 Généralités 
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(Exemple d’un schéma de commande) 
 

1.2 Domaine d'application 
La fiche technique définit les spécifications pour la disponibilité de l'installation de ventilation.  

1.3 Délimitations 
Ces spécifications se réfèrent à l'installation de ventilation y-compris l’alimentation électrique, les agrégats, 
les capteurs et les commandes. 



 

Manuel technique EES 
(Equipements d'exploitation et de sécurité) 

Fiche technique éléments de 
construction 

Ventilation 

23 001-11318 

Département fédéral de l'environnement, des 

transports, de l'énergie et de la communication 

DETEC 

Office fédéral des routes OFROU 

Disponibilité 
V2.10 

01.01.2021 

Division infrastructure routière I Page 2 de 3 

 

2 Eléments constructifs 

2.1 Prescriptions de la directive OFROU 13001  
Conformément à la Directive OFROU 13001 Ventilation des tunnels routiers, les prescriptions suivantes sont 
applicables pour le dimensionnement de l'installation (extrait non-exhaustif concernant la disponibilité): 

Ventilateur d’air vicié 

- En cas d'événement et de défaillance d'un ventilateur d'air vicié, au moins le 65% du débit d'air vicié à 
l'endroit de l'événement, QABL, doit encore être aspiré (Directive Chap. 7.3.1). 

- En cas d’interruptions d'exploitation avec débit d'air vicié réduit au-delà de 72 h par an, des mesures 
particulières doivent être prises (Directive Chap. 7.3.2). 

Accélérateurs 

- En cas de défaillance d'un groupe d'accélérateurs due à un incendie, au moins le 90% de la poussée 
nécessaire doit être garantie (Directive Chap. 7.3.1). 

- En cas d'interruptions d'exploitation: aucune mention dans la directive. 

Clapets de ventilation dans la dalle intermédiaire 

- Si un clapet de ventilation ne s’ouvre pas lors d’un événement, au moins 90% du débit d'air vicié à 
l'endroit de l'événement, QABL, doit encore être aspiré (Directive Chap. 7.3.1). 

- En cas d'interruptions d'exploitation: aucune mention dans la directive. 

Taux de disponibilité de l'installation de ventilation  

- Aucune mention dans la directive. 

De plus les principes énoncés dans la documentation « Exigences minimales en matière d’exploitation des 
tunnels routiers », ASTRA 86053, sont à considérer.  

2.2 Spécifications dans la fiche technique matrice des réflexes 
- Les spécifications générales relatives aux réflexes en tunnel sont résumées dans la fiche technique 

matrice des réflexes. Les spécifications doivent être réalisées et documentées de manière spécifique 
pour chaque projet. 
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2.3 Commande de la ventilation 
Concernant la commande de la ventilation, les spécifications suivantes sont en vigueur pour le 
dimensionnement et l’exploitation du système: 

Commande locale ventilateur d'air vicié 

- Chaque ventilateur d'air vicié dispose d'une commande locale. 

- Les variateurs de fréquence sont prévus seulement s’ils sont nécessaires pour des raisons aérauliques 
ou électrotechniques. 

- Si des variateurs de fréquence sont nécessaires, chaque ventilateur d'air vicié doit être muni de son 
propre variateur de fréquence. 

- Des interruptions d'exploitation doivent être éliminées dans les 72 h, sinon des mesures particulières 
doivent être prises. 

Commande locale accélérateurs  

- Chaque groupe d'accélérateurs dispose d'une commande locale. 

- Les variateurs de fréquence sont prévus seulement s’ils sont nécessaires pour des raisons aérauliques 
ou électrotechniques. 

- Si des variateurs de fréquence sont nécessaires, chaque accélérateur doit être muni de son propre 
variateur de fréquence. 

- Des interruptions d'exploitation doivent être éliminées dans les 72 h, sinon des mesures particulières 
doivent être prises. 

Commande locale clapets de ventilation 

- La commande des clapets de ventilation doit être distribuée sur deux commandes locales. 

- Le câblage doit être disposé de façon à mettre hors service au max. un clapet en cas d'incendie. 

- Des interruptions d'exploitation doivent être éliminées dans les 72 h, sinon des mesures particulières 
doivent être prises. 

Commande d’installation 

- Une commande de remplacement doit pouvoir être installée en l’espace de quelques heures, sinon des 
mesures particulières doivent être prises. De plus les principes énoncés dans la documentation 
« Exigences minimales en matière d’exploitation des tunnels routiers », ASTRA 86053, sont à 
considérer. 

Autres composants de l'installation de ventilation  

- Tout autre composant dans la chaîne doit pouvoir bénéficier du même niveau de disponibilité que celle 
décrite ci-dessus. 
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